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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
aforizmlar paremiologiya, frazeologiya, lingvomadaniyatshunoslik,
pragmalingvistika, diskurs tahlili hamda tarjimashunoslik nuqtai nazaridan ham
keng tadqiqotlar amalga oshirilgan. Fan va san’atga oid aforizmlar ijodiy
dunyoqarash va millly madaniy qadriyatlarni aks ettiruvchi til birliklari
hisoblanadi. Xorijiy olimlar tomonidan aforizmlarning semantik tuzilishi,
konseptual mazmuni, metaforik xususiyatlari, kommunikativ vazifalari hamda
madaniyatlararo tarjima muammolari bo‘yicha ko‘plab ilmiy manbalar yaratilgan.
Shunga qaramay, fan va san’at konseptlarini ifodalovchi aforizmlarni ingliz va
o‘zbek tillari kesimida kompleks qiyosiy tahlil amalga oshirib, ularning
lingvomadaniy qiymati, qiyosiy elektron korpusini yaratish dolzarb masala
hisoblanadi. Mazkur muammolarni bartaraf etish uchun quyidagi yo‘nalishlarda
amaliy ishlarni kuchaytirish muhim hisoblanadi. Fan hamda san’atga oid
aforizmlarning qiyosiy elektron korpusini yaratish va ularni semantik hamda
lingvomadaniy mezonlar asosida tizimlashtirish va aforizmlarning konseptual
mazmunini kognitiv, pragmatik va lingvomadaniy yondashuvlar dolzarb
hisoblanadi. Fan va san’atga oid aforizmlarning chog‘ishtirma tadqiqi
lingvomadaniyatshunoslik, korpus lingvistikasi hamda zamonaviy raqamli til
texnologiyalarini takomillashtirishga muhim amaliy hissa qo‘shadi.

Dunyo tilshunosligida aforizmlarni tadqiq etishda kognitiv-semantik tahlil,
lingvomadaniy yondashuv, konseptologik tadqiqotlar, korpus lingvistikasi,
pragmatik tahlii hamda madaniyatlararo kommunikatsiya ustuvor ilmiy
yo‘nalishlar sifatida e’tirof etilmogda. Bundan tashqari, aforizmlarning milliy-
madaniy xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish, ularning tarjima ekvivalentlarini
aniqlash, elektron korpuslar yaratish hamda sun’iy intellekt asosida aforizmlarni
avtomatik aniqlash va tahlil qilish bo‘yicha tadqiqotlar ilmiy hamjamiyat e’tiborida
bo‘lgan dolzarb yo‘nalishlar hisoblanadi. Aforizmlarning diskursdagi funksiyasi,
kommunikativ-pragmatik ~ xususiyatlari, zamonaviy media va ragamli
kommunikatsiyadagi qo‘llanilishi hamda ularning til va tafakkur rivojiga ta’sirini
o‘rganish istigbolli ilmiy tadqiqot yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.

So‘nggi yillarda O‘zbekistonda tilshunoslik, tarjimashunoslik va
lingvomadaniyatshunoslik sohalarini rivojlantirish, xorijiy tillarni chuqur o‘rganish
hamda ilmiy tadqiqotlar sifatini oshirish borasida keng ko‘lamli islohotlar amalga
oshirilmoqda. Aforizmlarning qiyosiy elektron korpusini yaratish, ularning
semantik, pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlarini kompleks tahlil qilish
dolzarb vazifalardan hisoblanadi. “Xalqimiz uchun milliy o‘zlik va mustaqil
davlatchilik timsoli, bebaho ma’naviy boylik, mamlakatimizning siyosiy-ijtimoiy,
ma’naviy-ma’rifiy taraqqiyotida g‘oyat muhim o‘rin egallab kelayotgan buyuk
gadriyat™ larimizni noqardosh tillar bilan giyosiy-chog‘ishtirilib o‘rganishda
aforizmlarning ikki tilli izohli lug‘atlarini yaratish, sun’ity intellekt va korpus

https://uza.uz Prezident Shavkat Mirziyoevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi// “O‘zbekiston ovozi” gazetasi. 21.10.2019.
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lingvistikasi texnologiyalarini tadqiqotlarga joriy etish, olingan natijalarni
tarjimashunoslik, xorijiy tillarni o‘qitish va madaniyatlararo kommunikatsiya
amaliyotida qo‘llash ilmiy-amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan dolzarb yo‘nalishlardan
biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jithatdan yangi bosqichga
olib chiqish chora-tadbirlari tog‘risida”gi Qarorlari va boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat
qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalarini rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-marifity rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida V.A.Avrorin,
O.A.Dmitriyeva, Y.V.Zemlyanskaya, L.Van, T.M.Kizlargul, T.V.Sazbandyan,
N.G.Dyadk, Y.S.Konovalova, A.V.Eremenko, E.Y.Niktovenko? kabi olimlarning
ilmiy tadqiqot ishlarida aforizmlarning ma’noviy va lingvistik tabiati, uslubiy
xususiyatlari, hamda ularni boshqga tillardagi turdosh aforizmlar bilan qiyosiy
o‘rganilish orqali bu yo‘nalishdagi ishlar yangi bosqichga chigqan.

2 Aspopur B.A.IlpoGnembl u3ydenus (GpyHKIMOHAIBHOM CTOPOHEI s3bika. — JI.: Hayka, 1975. — 58c¢.; [Imurpuesa
O.A . KynbTypHO — SI3bIKOBBIC XapaKTEPUCTUKU MOCIOBUI] U aopu3MOB Ha MaTepuane (GpaHIy3CKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB; JIMCC. ...KaH[. Quitoi. Hayk. — Bonrorpazn, 1997. — 189 c.; 3emisiackas E.B. CTpykTypHO-ceMaHTHYECKUE U
(hyHKIIMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH CTHJIEBOM HHTEPTEKCTYaJTbHOCTH B AaHIVIOSN3BIYHOM adopHu3Me: IHucC. ...KaH.
¢unon. mayk. — Cankr-IlerepOypr, 2004. — 209 c.; Ban JI. KoMO3UIIMOHHO-CHHTAKCHYECKAsT OpPTaHU3aIUs PYCCKUX
adopu3MOB BTOPOI IOJIOBMHBI XiX Beka: aucc. ..KaHx. ¢uion. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2005. — 157 c;
Kuznapryne T.M. Pycckue aHTHMHOMHYHBIE adoOpU3MBI: peue-s3bIKOBBIE  ACHEKThl KOHQUIMKTHOCTH U
NapaJOKCAIBHOCTH: JUCC. .. JAOKTOp ¢uionornueckux Hayk. — Kpacnomap, 2007. — 415 c.; Cazbanmsn T.B.
Oynkuny agopu3MoOB B CTPYKType M JTMHAMHKE [TO3HABATEIbHOW AESTENLHOCTH YENOBEKa. JMCC. ...KaHA. (HIION.
HayK. — Mocksa, 2008. — 143 c.; Hamgeik H.I. T'Hoceonmormdecknii ananmus adopusma Kak crnenupuyecKou
CEMHOTHYCCKOW CHUCTEMBI: IHCC. ..KaHA. ¢wmion. Hayk. — Yemsaomnc, 2011. — 189 c.; Konomamosa 1O.C.
®pazeonorusMbl, mnapemMud U adoOpuU3MBl KaK CpPEeACTBO OOBEKTHBAIlMKM BO3PACTHBIX  KOHIENTOB B
AHIII0aMEPUKAHCKON S3BIKOBON KapTHHE MHUpa: AWCC. .. KaHA. puion. Hayk. — Boponex, 2011. — 321 c.; Epemenko
A.B. S3pikoBas O6pextuBanus lleanoctnoro Komnonenra Konmnenra Marriage B Adopusmax Amepukanckux 1
Bpuranckux AropoB (CpaBHHTENEHO-COMOCTABUTENBHBIA ACIIEKT): THCC. ...KaHJ. (UION. HayK. — BoagauBocTok,
2012. —221.; Hukrosenko E.lIO. CemanTnka KOHGIUKTCOAESPIKAIMX MapeMUl 1 a)OpHU3MOB B IMHTBOKOTHUTHBHOM
W JIMHTBOKYJIBTYPHOM acHeKTax (Ha MaTepHaie PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB): JHCC. ...KaHA. (WION. HayK.
Hampunk, 2015. — 185 c.
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Ingliz tilshunosligida M. Robert, Jakob Kets, Robert Farli, A.Taylor, Auden
and K.Lous, A.Jon, William Lilly®> kabi olimlar aforizimlarni paremiologik birlik
sifatida tadqiq etgan.

O‘zbek  tilshunosligida ~ M.Fozilov, T.Mirzayev,  B.Sarimsoqov,
Z.D.Toshpo‘latov, P.U.Bakirov, X.Tursunov, M.X.Saidov, Z.T.Tohirov,
A.Raimov, N.Raimova, Sh.Nosirov, S.Jo‘rayev, N.Toshqulov, Sh.Tojiboyev,
R.Egamberdiyev, 7 .1.Mirzayunusova,L.V.Polovina, O.P.Uralova,
Z.R Narmuratov, N.Mamataliyeva* kabi olimlarning ilmiy ishlarida aforizmlarning
shakllanish bosqichlari, lingvistik tabiati, yondosh hodisalarga bo‘lgan munosabati,
tadqiqot usuli kabi paremiologiyanining turli masalalariga bag‘ishlangan ilmiy-
tadqiqot ishlari olib borilgan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Denov
tadbirkorlik va pedagogika institutining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq
“Tilning leksik — semantik tizimini chog‘ishtirma tipologik o‘rganishning dolzarb
muammolari: diaxroniya va sinxroniya” (ITA-12-09-2019) mavzusidagi ilmiy
yo’nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at leksikasi
asosida shakllangan aforizmlarning semantik, strukturaviy xususiyatlarini
aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

hikmatli so‘zlarni paremiologik birlik sifatida tadqiq etib, ularning yondosh
birliklarga bo‘lgan munosabatini ilmiy-nazariy jihatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida fan va san’at leksikasining tarixiy-tadrijiy

3Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — 189 p.; Jacob Cats and Robert Farlie Moral
Emblems with aphorisms, adages, and proverbs, of all ages and nations. London: longman, green, longman, and
roberts, 1860. — 262 p.; Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1975. —130
p.; Auden and Louis K. The viking book of aphorisms. London, The Viking Press, 1981. — 417 p.; John A. A Book
of Aphorisms.London, 2017. — 127 p.; William Lilly. Choice aphorisms from the seven segments of cardan”
published by Global Grey, 2018. — 336 p.

4 Xukmariu cy3nap, ahopusmiap Ba Makosuiap. Tysysuu: M.Mozunos. — TomkenT: Y36ekucron, 1967. — 191 6.;
V36ex xank makommapu: [2 Tommuk]. Mackyn Myxappupmap: Mupsaes T., Capuvcoko b. Tom 1.— TomkeHT,
“Dan”, 1987. — 368 6.; Y36ex xank Makomiapu: [2 ToMmnk]. Macwkyn Myxappupiap: Mupsaes T., Capumcokos b.
Towm 2. — Tomkenr, “®an”, 1988. — 372 6.; Caunos M.X., Toxupos 3.T. Kommmmuk yrutnapu. — Tomkent: Mous
Hampuéry, 2003. — 96 6.; Tommynaror 3.J1. AbopH3MIApHUHT KaHP XyCycHATIapu Ba Oamuustu. Ouson. dhannapu
HoM3oau nucc. TomrkeHt, 2006. — 122 c.; bakupoB II. HoMuHaneHTpu4eckrue MOCIOBHIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3bIKax (Ha MaTepuase PyCCKOro, y30€KCKOro M Ka3aXxCKoro si3bIKoB): Jluc... nokT. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 2007.
— 286 c.; X.TypcynoB “@®panimysua-y30ekda adopusmuap ayratu. Hamanran: 2014. — 45 6.; A.PaumoB Ba
H.PanmoBa. “Xukmatnap mogacu” Tomkent: “Y36ekucron”, 2013. — 400 6.; Hocupos III. Adopusmmap. —
Tomkent: “Kamanax”, 2015, 48 6.; XKypaes C. Xaxkukar manzapanapu. 100 mymTo3 ¢aiinacyd.—Tomkent: SIHru
acp asmonun, 2015. — 400 0.; Tomkymor H. “Xukmar Ba Makoiutapna ono0 mepacu” TomkeHT, AnaOu€T yuKyHH,
2017. — 48 6.; Unm xuxmatu ( MM Xakumard Xamuc, MakoJd Ba XUKMATIH cy3nmap Tymuamu) Ty3yBumimap:
Toxu6oes 11I., Srambepaues P. — Tomxkent: Haspys, 2018. — 76 6.; Mupsatonycosa 3.11., [Tonosuna JI.B. Tanaba-
énutapa MeXHaTCeBapIIMK TYHFYJIapHHU IIaKiUIaHTHpHaa agopusmiapaan Qoinanannmnr. 2019. — 68 6.; Ypanosa
O.I1. Marmm3 Ba ¥30ex Twutapuaa "owna" Oom JeKceMald MakoJulap CeMaHTHKacH Ba CTpykTypacu. Puio.
danmapu dancada g-pu... qucc. — Camapkana, 2021. — 144 6.; Hapmyparos 3.P. Uarimm3 Ba ¥30ex Truiapuaa
TaBJIMM Ba WIM KOHIICTITJIApUTA OWJ] TapeMaJlapHUHT JIMHIBOMaAaHui Taakuky. Owtoin.dhannapu dancada qokropu
muce. Tepmus, 2022. — 129 6.; HapmypatoB 3.P. Tasium, unm xuxmatiaapu. Tepmus gaBnat yHuBepcutetn, HMM
HampuéTtu, Tepmus - 2022, — 89 6.; Mamataliyeva N.X. Ingliz va o‘zbek tillarida “vatan” mazmunli aforizmlarning
semantikasi va strukturasi. Filol.fanlari falsafa doktori diss. — Termiz, 2023. — 128 b.



rivojlanish tushunchalarining mazmunini ilmiy adabiyotlar tahlili orqgali ochib
berish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda fan va san’at konseptli hikmatli so‘zlarning
semantik maydonini aniqlash;

fan va san’at konseptli aforizmlarni chog‘ishtirish orqali ularning tuzilish
jihatdan farqli va o‘xshash tomonlarini ochib berish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at
konseptli hikmatli so‘zlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at konseptli
aforizmlarning semantik-struktur xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda leksik-semantik, qiyosiy-chog‘ishtirma,
tasniflash, struktur va statistik, analitik kabi usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tilshunosligida aforizmlarning maqol va matallardan farqli
jihatlart mualliflik xarakteriga ega bo‘lishi, muayyan shaxsning ilmiy, falsafiy yoki
estetik qarashlarini ixcham shaklda ifodalashi bilan ajralib turishi, aforizmlar,
magqollar kabi umumlashgan hayotiy tajribani ifodalashi, matallar singari obrazli va
ko‘chma ma’noga ega ekanligi aniglangan;

o‘zbek tili aforizmlarida ma’naviyat, odob, ustozga hurmat kabi qadriyatlar
ko‘proq aks etsa, ingliz tili aforizmlarida individual tajriba, erkin fikrlash,
jjodkorlik va shaxsiy rivojlanish tushunchalari faolroq ifodalanishi isbotlangan;

sodda gap shaklidagi aforizmlarda ularning yig‘iq va yoyiq, to‘lig va
to‘ligsiz, uyushiq bo‘lakli gap shakllarida keng qo‘llanishi hamda yig‘iq gap
shaklidagi aforizmlar fikrning qisqaligi va lo‘ndaligini ta’minlasa, yoyiq gap
shaklidagi aforizmlar murakkabroq konseptual mazmunni ifodalash imkonini
berishi qatorida uyushiq bo‘lakli gap shaklidagi aforizmlarda esa semantik
parallelizm, taqqoslash va ta’sirchanlik kuchli namoyon bo‘lishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at leksikasi asosida shakllangan
aforizmlar ko‘p qirrali lingvistik hodisa bo‘lib, ular semantik, lingvomadaniy va
sintaktik jthatdan murakkab tizimni tashkil etishi, aforizmlarning shakliy tuzilishi
va mazmuniy xususiyatlari o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning asosiy vazifasi
inson bilimini, estetik qarashlarini va hayotiy tajribasini qisqa, lo‘nda hamda
ta’sirchan shaklda ifodalanishi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida fan va san’at konseptli aforizmlar semantikasi va
lingvomadaniyat bilan bog‘liq bo‘lgan tomonlari hamda o‘ziga xos
xususiyatlarining chog‘ishtirma tahlili ilmiy-nazarity ahamiyat kasb etishi,
“Tilshunoslik”, “Leksikologiya”, “Uslubiyat”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”,
“Qiyosiy tipologiya”, “Lingvomadaniyatshunoslik” kabi fanlardan yaratiladigan
darslik va o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga yordam berishi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida fan va san’at konseptli aforizmlar semantikasi va
lingvomadaniyatini tahlil qilish uchun ishlab chiqilgan metodikaning gardosh va
qardosh bo‘lmagan tillarga xos boshqa tipdagi paremalarni tadqiq qilishda
foydalanish mumkinligi dalillangan;
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fan va san’at konseptli aforizmlar ingliz va o‘zbek tillaridagi qiyosiy-
chog‘ishtirma tahlili amalga oshirilgan;

aforizmlarning o‘ziga xos xususiyatlari madaniyatlararo muloqot jarayonida
foydalanilishi va o‘rganilishida ishonchli manba bo‘lib xizmat qilishi asoslangan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazarty ma’lumotlarning ilmiy manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan
manbalarning tadqiqot predmetiga muvofigligi, obyektga yondashuv hamda
qo‘llanilgan usullarning tadqiqot maqsadiga mosligi, nazariy fikr va xulosalar
leksik-semantik, chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash, lingvomadaniy, statistik,
komponent tahlil metodlari bilan asoslanganligi, shuningdek, xulosalar, taklif va
tavsiyalar amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalar vakolatli tashkilotlar bilan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari, xususan,
lingvokulturologiyaning nazariy asoslarini o‘rganishda, milliy matnlarga xos
xususiyatlarni tadqiq etishdagi ahamiyatini yoritishda, lingvomadaniy tadqiqot
usullaridan foydalanishda, tadqiq manbalarini aniglashda, fan va san’at mazmunli
aforizmlarning lingvokulturologik qiymatini belgilashda ko‘rinadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida
“Lingvokulturologiya”, “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya” fanlaridan darslik
va o‘quv qo‘llanmalarini yaratishda, ushbu fanlardan nazariy va amaliy
mashg‘ulotlar olib borishda, magistratura bosqichida “Lingvistik tadqiqot
metodlari”,  “Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari”  kabi
yo‘nalishlarda maxsus kurslarni tashkil etishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida fan va
san’at konseptli aforizmlarning semantikasi va struktur tadqiqi tahlili yuzasidan
olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tilshunosligida aforizmlarning maqol va matallardan farqli
jihatlari mualliflik xarakteriga ega bo‘lishi, muayyan shaxsning ilmiy, falsafiy yoki
estetik qarashlarini ixcham shaklda ifodalashi bilan ajralib turishi bilan birga,
aforizmlar, maqollar kabi umumlashgan hayotiy tajribani ifodalashi, matallar
singari obrazli va ko‘chma ma’noga ega ekanligi aniglanganlik to‘g‘risidagi
mulohazalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2023-
yillarga mo‘ljallangan AM-F3-201908172 “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini
yaratish” mavzusidagi nomli amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 17-
sentyabrdagi 01/4-4264-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillarida
fan va san’at mazmunli aforizmlarning farqli va o‘xshash tomonlari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at leksikasi asosida shakllangan
aforizmlar ko‘p qirrali lingvistik hodisa bo‘lib, ular semantik, lingvomadaniy va
sintaktik jihatdan murakkab tizimni tashkil etishi, aforizmlarning shakliy tuzilishi
va mazmuniy xususiyatlari o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning asosiy vazifasi
inson bilimini, estetik qarashlarini va hayotiy tajribasini qisqa, lo‘nda hamda
ta’sirchan shaklda ifodalanishi isbotlanganlik to‘g‘risidagi mulohazalardan
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarga
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mo‘ljallangan PF-201912258 “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz
tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli amaliy loyihasi doirasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 24-sentyabrdagi 01/4-4428-son ma’lumotnomasi).
Natijada Innovatsion tadqiqot loyihasi asosida o‘qituvchi va til o‘rganuvchilarda
kerakli kommunikativ kompetensiyalarni rivojlantirish bo‘yicha bilimini oshirish
shuningdek, fan va san’at leksemasini aforizmlarda yoritish tadqiqiga
lingvomadaniy yondashuvni qo‘llash, hikmatli so‘zlarni ingliz tilidan boshga
tillarga tarjima qilishda turli ekspressiv-stilistik vositalardan foydalanish hamda
aforizmlarni yoritish mexanizmini qo‘llash magsadida yaratilgan uslubiy
go‘llanmalar ishlab chiqishda, Oliy ta’lim muassasasida o‘tiladigan frazeologiya,
paremiologiya, leksikologiya va tarjimaga doir fanlarning mavzu doirasini boyitish
hamda ularni mukammallashtirishda foydalanilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at leksikasi asosida shakllangan
aforizmlar ko‘p qirrali lingvistik hodisa bo‘lib, ular semantik, lingvomadaniy va
sintaktik jthatdan murakkab tizimni tashkil etishi, aforizmlarning shakliy tuzilishi
va mazmuniy xususiyatlari o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning asosiy vazifasi
inson bilimini, estetik qarashlarini va hayotiy tajribasini qisqa, lo‘nda hamda
ta’sirchan shaklda ifodalanishi isbotlanganlik ilmiy xulosalaridan “O°‘zbekiston”
telekanalining 2025-yil yanvar-aprel oylari davomida efirga uzatilgan “Assalom,
O‘zbekiston!”, “Ko‘ngil obodligi” ko‘rsatuvlarining ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston 24 ijodiy
birlashmasi” davlat muassasasining 2025-yil 3-iyundagi 05-09-818-son
ma’lumotnomasi) Natijada ingliz va o‘zbek tillarida fan va san’at leksikasining
tarixiy-tadrijiy rivojlanish tushunchalarining mazmunini ilmiy adabiyotlar tahlili
orqgali ochib berish; chog‘ishtirilayotgan tillarda fan va san’at konseptli hikmatli
so‘zlarning semantik maydonini aniqlash; fan va san’at konseptli aforizmlarni
chog‘ishtirish orqali ularning tuzilish jihatdan farqli va o‘xshash tomonlarini ochib
berishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta, jumladan,
2 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida gilingan ma’ruzalarda
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta 1ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqola jumladan, 4 ta respublika miqyosidagi va 3 ta
xalqaro bazalar ro‘yxatiga kirgan xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 132
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan; tadqiqotning maqsadi, vazifalari, obyekti va
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predmeti aniglangan; ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari, natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning
amaliyotga joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar o‘rin olgan.

Dissertatsiyaning “Paremiologik birliklarni o‘rganishning nazariy
asoslari” deb nomlangan birinchi bobida jahon, ingliz va o‘zbek tilshunoslarining
paremiologk birliklar ustida olib borgan ilmiy izlanishlari o‘rganilgan hamda ular
yangi nazariy fikrlar bilan boyitilgan. Olib borilayotgan qiyosiy tadqiqotlarda turli
xalq maqol va matallaridagi lingvistik birliklar tillararo aloqga sohalarini tadqiq
qilish bilan bog‘liq holda zamonaviy tilshunos olimlarning e’tiborini tortmoqda, bu
esa fanda turli xalglarning hayot tarzi, madaniyati, tarixi, ruhiyatining o‘xshash
hamda farqli jihatlarini o‘rganish imkonini yaratadi. Tilning paremiologik tarkibini
bilish o‘sha til egasi bo‘lgan millat mentalitetini yaxshiroq va chuqurroq
tushunishga yo‘l ochadi. Paremalar tilning milliy xususiyatlarini, uning o‘ziga
xosligini ifodalaydi, shuningdek, xalgning boy tarixiy tajribasini o‘zida mujassam
etgani holda insonlarning mehnat faoliyati, hayoti va madaniyati bilan bog‘liq
qirralarini  ifodalaydi. Paremalarni o‘rganish tilni o‘zlashtirishda, nutq
madaniyatini oshirishda zarur bo‘g‘in hisoblanadi. O°zbekiston xalq shoiri
E.V.Vohidov tomonidan ‘“hikmatli so‘zlar — hech bir podsho e’lon qgilmagan
farmon, hech bir prezident muhrlamagan qonun *” deb ta’riflangan aforizmlarning
shakllanish tarixi har bir xalgning madaniyati va uzoq asrlik o‘tmishiga borib
tagalishi bilan bog‘liq bo‘lishi bilan birga, ushbu birliklarni o‘rganish o‘zbek va
ingliz tillarining leksik fondini boyitishdagi muhim manbalardan sanaladi.

Xorijily manbalardan olingan ta’riflar aforizm tushunchasini yanada
chuqurroq tushunish imkonini beradi hamda uning qo‘shimcha xususiyatlarini ham
o‘zida aks ettiradi. “Aforizm - umumiy haqiqatni ifodalash uchun mo‘ljallangan
gisqa aqlli so‘z”® . “Aforizm - umumiy hagigatni yoki zukko kuzatuvni o‘zida
mujassam etgan gisqa so‘z” 7 . “Aforizm - ta’limot yoki muayyan tamoyilning yoki
umume’tirof etilgan haqiqatning esda qolarli shaklda taqdim etilgan qisqacha
ifodasi®”. “Aforizm - umumiy haqigatni o‘z ichiga olgan gisqa mushohada. Yana
bir ta’rifga ko‘ra, ilmiy prinsipning qisqacha bayoni, odatda klassik muallif
tomonidan taqdim etiladi.Mashxur faylasuf, shoir Robert Maknish (Robert
Macnish)ning “Book of aphorisms” nomli kitobida hikmatli so‘z bu-muallifi aniq
bo‘lgan dono fikrli insonlarni ezgulikkka davat etuvchi hikmatli gap deb, ta’rif
berilgan. Shuningdek, ushbu kitobda uch minga yaqin aforizmlar jamlangan’®.
Keyingi 40-50 yillar davomida esa hikmatli so‘zlar (aforizmlar)ning lisoniy
tabiatini tadqiq etish bilan tilshunoslar ham shug’ullana boshladilar. O‘zbek
tilshunosligida hikmatli so‘zlar (aforizmlar)ni lingvistik nuqtayi nazaridan
o‘rganishga bag’ishlangan qator ishlarning yaratilishi buning yorqin dalili bo‘la

5 [II.Iomaxcyzos, I1LIIHopaxmenoB. MabHonap Max3anu. — TOMKEHT. “Y30eKHCTOH MUILTHII SHIHKIOMEAHICH”
Jasnat niamuit Hampuérn, 2001. — B. 7.

¢ http://popular.academic.ru/293/aforizm

7 http://www.dictionary.com/browse/aphorism

8 https://www.britannica.com/art/aphorism

® Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — P.8.
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oladi'®.

Shu bilan birga, paremiologiya sohasida juda ko‘p tadqgiqotlar olib borilgan
bo‘lishiga garamay olimlar va tadqiqotchilar o‘rtasida aforizm va ularga yondosh
hodisalarga nisbatan berilgan ta’riflar munozarali bo‘lib qolmoqda. Xorijda
aforizmlar adabiyotga emas, balki fanga, xususan, falsafaga tegishli degan
nazariyaning tarafdorlari ko‘plab topiladi. Aforizmlar, albatta, adabiy janr
hisoblanishi kerak, ammo ular fanga yaqin va bu ularning bizning davrimizda
mashhur bo‘lishiga yordam beradi'!. Shuni ta’kidlash kerakki, aforizm muhim va
gadimiy fan bo‘lsa-da u haqidagi nazariy fikrlar juda noaniqdir. “Aforizm”
tushunchasining o0‘zi noaniq ta’riflangan va shu sababli uning turlicha tushunilishi
kuzatiladi. Olimlar tomonidan taklif qilingan aforizmning juda ko‘p ta’riflari
mavjud bo‘lib, ayrimlarning tushunishida aforizm qisqa obrazli shaklda chuqur,
ibratli fikr sifatida namoyon bo‘ladi. Yana boshga olimlarning ta’kidlashicha,
aforizm murakkab uslubdagi paradoksal hukm bo‘lib, o‘ziga xoslikka tortiladi.
Quyidagi jadvalda berilgan aforizm va maqol orqali ushbu paremalardagi farqni
kuzatishimiz mumkin. Unda fan va san’at konseptiga oid bir qator aforizm va
magqollar tahlil gilingan bo‘lib, turli manbalardan olingan'2.

10 By haqda qarang: Ilapemuonorus Ys6ekucrana (6uonuorpadus). Bemyck 1. Cocrasurenu: A.M.Bymyit u ap. —
Camapxkang, 1978; Brimyck II. —Camapxkann, 1980; Bemyck III. — Camapkang, 1981.

11 IlatanoBa C.A. JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBBI apoOpU3MOB W a(OPHCTHKH B XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTAX
HocroeBckoro Ha MaTepuane poMaHoB «bece» n «Ilompoctox»: auc...kaua. ¢mnon. H. [Tekcer] /C.A. llaranosa -
M., 2000.-C 7.

12 KatomoB A., XakkynoB A. Xukmatiap. TomkeHT: Anabuér Ba canbpar Hampuétu. 1991. — 256 6.; Paumos A.,
PaumoBa H. Xuxmatnap mopacu. — TomkeHT: “3736eKI/ICT0H”, 2012. — 400 6.; Unm xuxmatu (MM Xakumaru
XaIINC, MaKOJI Ba XUKMaTJIH cy3nap Tymiamu) Ty3yBumnap: Toxuboes III., Drambepaues P. — Tomkent: “HaBpys”,
2018. — 76 0.; AxbapoB M. Hemuc myradaxkupiapuHuHr xukmarinapu adopusm [MatH]: Adopusm. TomikeHT:
“V3Gexucron”, 2017. — 224 6.; Ammmep H. V6GpaTim XukosTmap Ba XHCIAaTiM XukMmatiap.CaHO-CTaHIAapT
Hampuéry, TomkenT 2016. — 519. 6.; XKypaer C. Xakukat manzapanapu. 100 mymro3 ¢aitnacyd.—TomkeHT: SHru
acp anoau, 2015. — 400 6.; AsamatoB M. “Xuxmatnap xasunacu”. — Tomkent: Em reapaus, 1977. — 234 6.; Jhon
Cross. The Oxford Book of Aphorisms. Oxford University Press, Walton Street,1983. — 383 p.; John A. A Book of
Aphorisms. London, 2017. — 127 p.; Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — 189 p.; The
Collected Works of Abraham Lincoln. The Abraham Lincoln Association. 2006. — 3356 p.; Elizabeth Knowles. The
Oxford Dictionary of Quotations. Oxford University Press. 2014. — 1168 p. Bepauépos X., Pacynos P. V36ek
TUJIMHUHT NApEeMUOJIOTHK JIyFaTh. - TOIIKEHT: SJIKI/ITYB‘{I/I, 1984. — 288 6.; llomakcymos III., Illopaxmemor LI
XukMaTHOMa (¥30€K XalK MaKOJUIApUHUHT W30XJW JIyFaTH). - Tomkent, 1990. - 528 6.; Hlomakcymor III.,
[opaxmenoB 1II. MabHONap Max3aHu. — TOILKEHT: “V36ekncTon MuLIHii Ouiukinoneauscu” J{aBnat uimMuii
nampuétu, 2001. — 448 6.; Bepmuépo X., Pacyno P. V36ex THIMHHHT MapeMHONOTHK JyFaTH. — TOIIKEHT:
Vkurypun, 1984. — 288 6.; MM xuxmatu ( VIM Xakuard Xamuc, Makol Ba XHKMATIH Cy3lap TYIUIAMM)
TysyBummnap: II.Toxxu6oes, P.Orambepaues — Tomxent: HaBpys, 2018. — 76 6.; KpaTkocTs — mymia ocTpoyMusl.
AHrMiicKre MoCIOBHIIbL, IOTOBOPKH, KpbuiaTeie BoipaxxkeHus: JI.BacuiseBa. — M.: 3AO Lentpnonurpad, 2006. —
350 c.; Kuckaua y36exua-pycua Makon-matasmiap sayratu / Tysysun: M.Comukosa Tomkent: Yxurysun, 1993. — 76
6.; V36ex xank makomiapu: [2rommnk]. Macbyn myxappupiap: T.Mupsaes, b.Capumcoxos. Tom 1. — Tomkesr,
«Dany, 1987. — 368 6.; Y36ex xank maxomiapu: [2romuk]. Macbyn myxappupiap: T.Mup3aes, b.CapuMcokos.
Tom 2. — Tomkent: Pan, 1988. — 372 6.; V36ek xank makomtapu: Tymiosummap T. Mupsaes, 5.CapumMcokos, A.
Mycokynos. — Touikent: Anabuér Ba canbar HampuéTy, 1989. — 512 6.; V36ex xank maxomiapu /Tysysumnap: T.
Mup3saes, A.Mycokynos, b.Capumcokos — Tomkent: «Illapk», 2005. — 253 6.; V36ek XanK MaKoJIApHHHHL
KHCKaya CHHOHUMMK JyFaTtu. Ty3ysum: XXypaeBa b. M. — Tomkent: ®@an, 2006. — 96 6.; A complete collection of
English proverbs by John Ray published by Forgotten books. London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. —
319 p.; A Dictionary of American Proverbs Wolfgang Mieder first published. — Oxford University Press, 1992. —
710 p.; English proverbs and proverbial phrases a historical dictionary by G. L. Apperson. Published by London:
Dent, 1929. — 729 p.; Oxford Concise Dictionary of Proverbs. John Simpson and Jennifer Speake. Oxford
University Press, 2003. — 364 p.; Proverbs-makomnap-nocioBuibl//Ty3yBumnap. M.M. Kapomarosa, X.C.
Kapomato. Tomkent: Mexnat, 2000. — 400 6.; English dictionary of proverbs and sayings. Alexander Margulis
and Asya Kholodnaya. Jefferson, North Corolina, 1974. — 494 p.;The Oxford Concise Dictionary of Proverbs. John
Simpson and Jennifer Speake. Third Edition, Oxford University Press, 1998. — 364 p.; The Oxford Dictionary of
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1.1-jadval.
Aforizm va maqollarning farqi tahlillar asosida

Aphorism Hikmatli so‘zlar Proverb Magqol
“An Investment in | Har kim birovga qozg‘ay “A little education is a Bilmas tabib jon olar
knowledge pays choh,tushgay ul choh uzra dangerous thing
the best interest” 0°zZi nogox
[Benjamin A. Navoiy.
Franklin]
The man who Oz demak xikmatga bois, Choose a book as you Takrorlash o‘qishning
removes a oz yemak sihatga bois choose a friend onasidir.
mountain begins A. Navoiy.
by carrying away
small stones.
[William Faulkner]

Yuqoridagi jadvalda keltirilgan misollardan kelib chiqqan holda, ikki
birlikka quyidagicha ta’rif berish mumkin: Magqollar — halq og‘zaki ijodining
elementi bo‘lsa, aforizm adabiy tilga ta’lugli bo‘lib, asosan yozma ko‘rinishda
ifoda etiladi, maqolning muallifi noaniq bo‘lsa, aforizmning muallifi aniq bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida fan va san'atga
oid aforizmlarning semantik tahlili” deb nomlangan. Bizning tadqiqotimizda esa
subject/fan va art/san’at konseptual tizimi asosida quyidagi konseptlar aniqlandi:

Qarang.2.1- rasm

Qarang. 2.1 rasm. Fan va san’at leksemalarining konseptual tizimi
Ingliz va o‘zbek tilidagi fan va san’atga oid aforizmlar semantik maydon,
konseptual  guruh  bo‘yicha mikro  maydonlarga  ajratilganda  ikki

Proverbs and Jennifer Speake, John Simpson Fifth Edition, Oxford University Press, 2007. — 625 p.; Hapmypatos
3.P. Kuckaua nkku TWnm uiaM-Mabpudar napemuonoruk yraT. TomkenT: ADAST POLIGRAF, 2020. — 84 6.;
Hapwmyparos 3.P., CadapmyparoBa M. Tabnum, wnMm xukmariapu. Tepmu3 npaBmar yHuBepcutern, HMM
Hampuéry, Tepmus, 2022, — 89 6.; Collis H. American English Idiomas. Mc Graw Hill Education; second edition,
2007. — 1128 p.; Cowie A.P., Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. — Vol. 2. Phrase, Clause
and Sentence Idioms. — Oxford University Press, 1983. — 1876 p.
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chog‘ishtirilayotgan tillarda hosil bo‘lgan maydon o‘rtasida farq kuzatildi. Ushbu
farqlar ikki tilning nogardosh til, ularning grammatik qurilishi, struktur tuzilishi
kabi jihatlari bilan belgilanadi. Biz tomonimizdan fan va san’atga oid 600 dan ortiq
ingliz tilidagi va 400 dan ortiq o‘zbek tilidagi aforizmlar aniqlandi.Ilmiy ishning
asosiy qismida ulardan san’at konseptli ingliz tilida 46ta, o‘zbek tilida 22 ta,
o‘qituvchi konseptli ingliz tilida 17 ta, o‘zbek tilida 15 ta, kitob konseptli ingliz
tilida 17 ta, o‘zbek tilida 14 ta, san’at leksikasi asosida shakllangan ingliz tilida 14,
o‘zbek tilida 12 ta, amaliy san’at leksikasi asosida shakllangan ingliz tilida 37 ta,
o‘zbek tilida 26ta, badiiy san’at leksikasi asosida shakllangan ingliz tilida 25 ta va
o‘zbek tilida 20 ta aforizmlar tahlil qilindi.
Qarang. 2.2-rasm.

Fan va san’atga oid aniglangan aforizmlarning umumiy statistikasi.

D'zbex tillda, 400

ingliz tillda, 500

B Ingliz tilkda O'zbek tilloa

2.2-rasm. Fan va san’atga oid aniqlangan aforizmlarning umumiy statistikasi.

Fan, bilim, ta’lim — jamiyat taraqqiyotining asosi sifatida qaraladi. Shu
sababli, har bir tilda ushbu konseptga oid aforizmlar mavjud bo‘lib, ular orqali har
bir xalgning ilmga bo‘lgan munosabati namoyon bo‘ladi. Tahlilga tortilgan
subject/fan konseptli aforizmlar har bir xalq madaniy qadriyatlari, ilmga bo‘lgan
munosabati, va til estetikasi kabi muhim ma’lumot beradi. Ingliz tilida aforizmlar
ko‘proq motivatsion va individual yondashuvda bo‘lsa, o‘zbek tilida ular axloqiy-
ruhiy tarbiyani ko‘zda tutadi. Tahlilga tortilgan misollar turli manbalar'3dan olindi.
O‘zbek tilida: Ey o‘gfil! Qaysi fan bo’lmasin, to wuni mukammal
egallamaguningcha harakatni to’xtatma, bir ilm ikkinchi ilmni egallashga yordam
beradi. — Abdibek Sheroziy; Ingliz tilida: I study myself more than any other
subject. That is my metaphysics, that is my physics [Men o'zimni boshqa fanlardan

13 Wnm xuxmatd (MnM Xakumard Xaauc, MakoJil Ba XUKMaTiu cys3nap Tymiamu) TysyBuwnap: ToxxuGoes I11.,
OrambepaueB P. — Tomkent: “Haspys”, 2018. — 76 6.; Amumep H. HOparim xuxostiap Ba XHCJIATIN
xukMatnap.Cano-cranaapt Hampuéru, Tomkent 2016. — 519. 6.; XKypaes C. Xakukar manzapanapu. 100 mymro3
daitnacyd.—Tomkent: Suru acp asmoau, 2015. — 400 6.; Azamartos M. “Xukmatnap xasunacu”. — Tomkent: Em
rBapaus;,1977. — 234 6.; Jhon Cross. The Oxford Book of Aphorisms. Oxford University Press, Walton Street,1983.
— 383 p.; John A. A Book of Aphorisms. London, 2017. — 127 p.; Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R.
McPhun, 1834. — 189 p.; The Collected Works of Abraham Lincoln. The Abraham Lincoln Association. 2006. —
3356 p.; Elizabeth Knowles. The Oxford Dictionary of Quotations. Oxford University Press. 2014. — 1168 p.
Bepmuépo X., Pacynos P. V36ek TWIMHMHT HapeMHOIOTHMK nyFaTH. - TomkeHT: YkuryBum, 1984. — 288 6.;
Momakcymos 1., [llopaxmenos 1. XukmaTHOMa (¥30€K XaJIK MaKOJUTAPHHUHT M30XJIH JyFaTn). - TomkeHt, 1990.
- 528 6.; Illomakcymos III., Illopaxmemo III. MabHomap Mmax3aun. — Tomkent: “VY36exncron Mumtmit
Ounuknonenusicyu” Jlapnat wimuii Hampuéru, 2001. — 448 6.
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ko'ra ko'proq o'rganaman. Bu mening metafizikam, bu mening fizikam]. — Michel
de Montaigne; O‘zbek tilida: Emish har elg’a qadri ilm balo, O ‘la ilm magomi
baski bolo. Kishikim ilmu fandin boxabardur, Haloyigqga mo tabardur. Tiriklikda
kishikim qilsa har kor, Aning osonlig’ina ilm darkor. — Abdulla Avloniy; Ingliz
tilida: I am my own muse, the subject I know best (Men o'zimning ilhomim, men
eng yaxshi biladigan mavzuman). — Frida Kahlo; O‘zbek tilida: //m fan yo’llarida
mash’aladir, Ilm ista, garchi shohi jahonsan. — Farididdin Attor;

Tahlil natijasida ta’kidlash joizki, ikki tilda tahlilga tortilgan misollardan
ma’lumki, subject/fan ishtirok etgan aforizmlarda turlicha ma’zo - mazmun ifoda
etilmogda. Chunki bu asotirlarda o‘ziga xos g‘oya, mafkura yashiringan. Albatta,
g‘oyatda boy badiiy an’analar mahsuli hisoblangan xalq og‘zaki ijodiyoti, ya’ni
xalqimizning orzuistaklari, ezgu o‘ylari, o‘ziga xos turmush tarzi hamda axloqiy
qarashlari mujassamlashgan. Shuning uchun ham hikmatli so‘zlar, aforizmlar,
matallar, urf-odat, an’ana va marosimlar xalqimizning ma’naviy qiyofasini
ko‘rsatuvchi ko‘zgugina emas, balki milliy tarbiyaning muhim va qudratli
vositalaridan biri hamdir. Chunki bizga ajdodlarimizdan meros bo‘lib kelayotgan
har, hikmatli so‘z yoki rivoyatda xalqimizning o‘ziga xos milliy qiyofasi, orzu-
intilishlari, ezgu magsadini ifodalovchi g‘oyalar o‘z ifodasini topgan. Shu bilan
birga aynan subject/fan semasi ishtirok etmagan bo‘lsa ham uning konseptual
tizimiga oid sema asosida shakllangan hukmatli so‘zlar ham tahlilga tortildi.
Masalan subject/fan konseptining — education/ta’lim, — science/ilm, —
knowledge/bilim kabi semalar konseptual tizimini tashkil etadi. Bular esa hikmatli
so‘zlarni shaklanishida mantiqiy asos vazifasini bajaradi. Masalan, O‘zbekcha:
Kishi ta’limdan topsa malomat, Topar ilm ahli oldingda hijolat. — Alisher Navoiy;
Ingliz tilida: There is no education like adversity (Qiyinchiliksiz ta’lim yo‘q). —
Benjamin Disraeli; O‘zbek tilida: Yigitlikda yig’ ilmning maxzani, Qarilik chog ‘i
harj qilg’il ani. — Alisher Navoiy; Ingliz tilida: Science is facts, just as houses are
made of stones, so is science made of facts,; but a pile of stones is not a house and
a collection of facts is not necessarily science (Ilm - bu fakt; uylar toshdan
yasalganidek, ilm ham faktlardan iborat; ammo tosh uyumi uy emas va faktlar
to‘plami ilm bo‘lishi shart emas). — Jules Henri Poincare; O‘zbek tilida: Agar inson
ilm nuri bilan uz yulini yoritmasa, zulmat va nodonlik ko’chasida gqoladi. —
Abdibek Sheroziy; Ingliz tilida: If we succeed in giving the love of learning, the
learning itself is sure to follow(Agar biz o‘rganishga bo‘lgan muhabbatni berishda
muvaffaqiyat qozonsak, o‘rganishning o°zi albatta ergashadi). — Sir John Lubbock.

Ingliz tilidagi book tushunchasi o‘zbekcha kitob leksemasi orqali ifoda
etiladi. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’ga ko‘ra kitob arabcha so‘z bo‘lib, yozilgan,
muqovalangan asar: 1. Ma’lum matnli varaqlardan iborat, juzlab tikilgan
mugqovalangan hajmi 48 sahifadan kam bo‘lmagan bosma (qadim qo‘lyozma ham)
asar; 2. Umuman ma’lum shaxs vogea hodisaga va boshqgalarga oid tugal, odatda
nashr etishga, kitob bo‘lishga mo‘ljallangan asar. O‘zbek tilida: Ey aziz! Kishi
uchun kitobdan azizroq va yogqimlirog suhbatdosh yo ‘qdir. Kitob fasohat,
balog ‘atda, latofatda tengi yo ‘q, munofiglikdan xoli hamrohdir. Yolg’izlikda va
g’amli ayyomlarda munis ulfatdir. Unda na nifoq boru, na gina. U shunday
hamdamki, so zlarida yolg ‘on va xato bo ‘Imaydi. Suhbatidan esa kishiga malollik
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vetmaydi. U oz do ‘stining dilini og ritmaydi. Yuragini esa sigmaydi. U shunday
rafiqdirki, kishi orgasidan g ‘iybat qilib yurmaydi. Uning suhbatidan senga
shunday fayzli foydalar yetadiki, bunday foydani odamlardan topa olmaysan.
Aksincha, aksar odamlar suhbatidan kishiga zarar yetadi. Kitobdek do ‘st ichida
barcha ilmu hilm mujassamdirki, u kishilarni o ’tmishdan va kelajakdan ogoh qilib
turadi. Shuning uchun ham: “Kitob aql qal’asidir”’, deganlar. — Muhammad Jabal
Rudiy; Ingliz tilida: One glance at a book and you hear the voice of another
person, perhaps someone dead for 1,000 years. To read is to voyage through time
(Kitobga bir nazar tashlasangiz, boshga odamning ovozini eshitasiz, ehtimol 1000

yil davomida o‘lgan kimdir. O‘qish - vaqt bo'ylab sayohat qilish). — Carl Sagan;
O‘zbek va ingliz tillaridagi subject/fan konseptli aforizmlar tahlili shuni
ko‘rsatadiki, mazkur aforizmlar ta’lim, ilm-fan va bilish jarayoniga oid ijtimoiy-
madaniy garashlarni aks ettiruvchi muhim paremiologik birliklar hisoblanadi. Ular
insonning bilim olishga bo‘lgan ehtiyoji, ilmning jamiyat taraqqiyotidagi o‘rni
hamda aqliy kamolotga erishishdagi ahamiyatini umumlashtirilgan va obrazli
shaklda ifodalaydi. Ingliz tilidagi subject/fan konseptli aforizmlarda ilmiy tafakkur,
ratsionallik, tajriba va amaliy bilimning ustuvorligi yaqqol namoyon bo‘ladi.
O‘zbek tilidagi aforizmlarda esa ilm-ma’rifatning axloqiy qadriyatlar bilan
uyg‘unligi, ustoz-shogird an’analari hamda bilimning inson kamolotidagi o‘rni
ko‘proq ta’kidlanadi. Bu holat har ikki xalgning milliy dunyoqarashi va madaniy
qadriyatlari bilan bevosita bog‘liqdir. Shuningdek, aforizmlarda fan konsepti
ko‘pincha nur, kalit, xazina, yo‘l, qurol kabi metaforik obrazlar orqali ifodalanadi.
Bunday metaforalar bilimning inson hayotidagi yo‘naltiruvchi va taraqqiy
ettiruvchi funksiyasini ochib beradi. O‘zbek va ingliz aforizmlarida ilmning
cheksizligi, bilim olish jarayonining uzluksizligi hamda insonning intellektual
rivojlanishiga xizmat qilishi umumiy semantik xususiyat sifatida namoyon bo‘ladi.
Shu bilan birga, ingliz va o‘zbek tillarida ilm konsepti bilan bog‘liq aforizmlar
xalq tafakkuri, qadriyatlari va mentalitetining mahsulidir. Ingliz tilida ilm kuch,
yutuq va manfaat manbai sifatida talqin qilinsa, o‘zbek tilida ilm ma’naviy
yuksaklik, axloqiy yetuklik va nurli hayot yo‘li sifatida ifodalanadi. Bu esa ikki

xalgning ilmga nisbatan yondashuvini va madaniy ustuvorliklarini ochib beradi.
Qarang. 2.3-rasm.

Ingliz va o‘zbek tillarida aniqlangan aforizmlarning
tematik guruhlar bo‘yicha umumiy statistikasi
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2.3-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida aniqlangan aforizmlarning tematik
guruhlar boy‘icha umumiy statistikasi.
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San’at — 1jtimoiy ong va inson faoliyatining o°‘ziga xos shakli hisoblanib, u
qadimiy tarixga ega bo‘lib, u jamiyat taraqqiyotining ilk bosqichlarida mehnat
jarayoni bilan, kishilar ijtimoiy faoliyatining rivojlanishi bilan bog‘liq holda
vujudga kela boshlagan. Biz tahlilga tortgan fan va san’at konseptli aforizmlarning
mavzuviy maydonlarida farq kuzatildi buning sababi ikki etnosning qarashlari,
milliy mentaliteti kabi madaniy birliklar bilan izohlanadi. Buning yaqqol dalilini
berilgan misollarda ham kuzatish mumkin. O‘zbek tilida: l/mni egallab olish bir
san'atdir. — Abdibek Sheroziy; Inglizcha: The art of teaching is the art of assisting
discovery (O‘qitish san’ati - bu kashfiyotga yordam berish san’ati). — Mark Van
Doren, American poet; Ingliz tilida: The purpose of art is washing the dust of daily
life off our souls (San’atdan maqsad kundalik hayotning changini galbimizdan
yuvishdir). —Pablo Picasso; O‘zbek tilida: Har bir ilm va san’atning borib
tagaladigan boshlanish joyi bor. Shu boshlanish joyga yaqinlashgan sari, to o’ziga
borib yetguncha soddalashib boradi. — Abu Rayhon Beruniy; Ingliz tilida: 4rt is
whatever you choose to frame (San’at - bu siz ramka uchun tanlagan
narsangiz). — Fleur Adcock; Ingliz tilida: / was digging in the backyard to get my
own clay and making pottery. And then I started taking pictures and built my own
darkroom. I would go out at six in the morning and just take pictures'* (O‘zim loy
olish uchun hovlida yer qazib, kulolchilik qilardim. Va keyin men suratga olishni
boshladim va o'zimning qorong'it xonamni qurdim. Ertalab soat oltida tashgariga
chiqib, shunchaki suratga olardim). — Steven Klein. Har bir xalgning o‘ziga xos
milliy an’analari, gqadriyatlari va urf-odatlari bo‘lgani kabi, hunarmandchiligi ham
uning bebaho madaniy meroslaridan biridir. Hunar — bu faqatgina qo‘lda yasalgan
mahsulot emas, balki ko‘ngildan chigqan, sabr-toqat, mehr va san’at bilan
uyg‘unlashgan mehnat mahsulidir. O‘zbek xalqining ming yillik tarixida
zardo‘zlik, kulollik, do‘ppido‘zlik, kashtachilik, temirchilik kabi ko‘plab hunarlar
rivoj topgan. Bu hunarlar avloddan-avlodga o‘tib, o‘zining betakror maktabini
yaratgan. Xususan, Buxoro, Xiva, Samarqand, Marg‘ilon kabi qadimiy shaharlarda
hunarmandchilikning o‘ziga xos maktablari vujudga kelgan.

Bugungi kunda hunarmandchilik nafaqat milliy o‘zligimizni ifoda etuvchi
vosita, balki iqtisodiyotni rivojlantirish, yangi ish o‘rinlarini yaratish, yoshlarni
kasbga yo‘naltirishda muhim o‘rin tutmoqda. Davlatimiz tomonidan
hunarmandlarni qo‘llab-quvvatlash, ularga subsidiya va kreditlar ajratish, xalgaro
ko‘rgazmalarda ishtirok etishlari uchun imkoniyat yaratish — bu sohaning yanada
rivojlanishiga xizmat qilmoqda. Yana xalqimizda Hunarli odam — elda hurmatli,
degan hikmat bor. Bu shunchaki so‘z emas, balki hayotiy haqiqatdir. Hunar egasi
doim hurmat topadi, uni jamiyat qadrlaydi. Chunki hunar — bu mehnat, halollik va
mahoratning timsolidir. Tahlil natijasida quyidagi sohaga oid aforizmlar uchradi.
O‘zbek tilida: Usta bo ‘lish — fagat asbobni ushlash emas, yurak bilan ishlashdir.
— Tohir Malik; Har bir zarb — ustaning imzosidir. — Erkin Vohidov. O‘zbek
xalgining boy madaniy merosi haqida so‘z borganda, kulolchilik san’atini alohida
tilga olish lozim. Bu hunar gadim zamonlardan buyon xalqimiz orasida rivojlanib
kelayotgan, avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan nozik san’at turlaridan biridir.

1% https://www.brainyquote.com/quotes/steven_klein_661571?src=t_pottery
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Kulolchilik nafagat zaruriy idish-tovoqglarni yasash, balki san’at, did, sabr va
mahoratning uyg‘unlashgan ko‘rinishidir. Kulollar yaratgan har bir buyumda xalq
ruhi, madaniyati, tarixiy xotirasi mujassam. Shuning uchun ham kulolchilikni
asrash, rivojlantirish, yoshlarga o‘rgatish — milliy merosimizni asrash demakdir.
Tahlil natijasida quyidagi sohaga oid aforizmlar uchradi. O‘zbek tilida: Kulol loyni
gapirtirar, zargar tilla bilan so zlar. — Xalq hikmati; Kulolchilik — sabr va
mehnatning sinovidir. — Muhammad Yusuf, Har bir sopol idish — ustaning
yuragidan o ‘tgan izdir. — Esanov Yodgor [Termiz shahridan yozib olindi];

Xalq orasida Zargar qo‘lida temir ham zar bo‘ladi degan naql bejiz
aytilmagan. Chunki zargar oddiy metall, tosh yoki tilla parchasiga nafislik baxsh
etadi. Uning mehnati ko‘z bilan emas, yurak bilan his etiladi. Bu ishda sabr,
aniqlik, hushyorlik va did eng muhim fazilat hisoblanadi. Zargarlik nafaqat
go‘zallik yaratish, balki moddiy va ma’naviy boylikni saqlashning bir yo‘li hamdir.
Aynigsa, milliy bayram va marosimlarda zargarlik buyumlarining alohida o‘rni
bor. Ular nafagat bezak sifatida, balki avlodlar orasida boy meros sifatida ham
gadrlanadi. Bizning tadqiqotimizda quyidagi sohaga oid aforizmlar uchradi.
O‘zbek tilida: Zargar qo ‘lida tosh so zlaydi, yurak esa kuy chaladi. — Yangiboyev
Turdi (Termiz shahridan yozib olindi); Zar toshini yaltiratadi, zargar esa uni
jonlantiradi. — Uralova Oysuluv; Zargarning ko ‘zi toshda, yuragi esa san’atda. —
Erkin Vohidov; Zargar qo‘lida tosh so zlaydi, yurak esa kuy chaladi. — O‘tkir
Hoshimov;

O‘zbek ayollari gadimdan buyon to‘y liboslari, yostiq jildlari, to‘nlar, ro‘mol
va boshqga uy-ro‘zg‘or buyumlarini kashtalab bezashgan. Bizning tadqiqotimizda
quyidagi aforizmlar uchradi. O‘zbek tilida: Kashtachining ignasi yurakning tilidir.
— Sattorova oynaxol [Boysun tumanidan yozib olindi]; Kashta tikkan qo‘l —
yurakdan chigqan ohangdir. — Shomurod Nosirov; Kashtachilik — bu mehr bilan
chizilgan san’at. —Zulfiya; Tadqiqot va tahlil natijasiga ko‘ra quyidagi
haykaltaroshlik leksemasi asosida shakllangan aforizmlar — uchramadi. Ingliz tilida
painting/rasm chizish leksikasi asosida shakllangan quyidagi aforizmlar uchradi.
Ingliz tilida: Painting is easy when you don't know how, but very difficult when
you do. — Edgar Degas; If you could say it in words, there would be no reason to
paint. — Edward Hopper; Painting is the silence of thought and the music of sight.
— Orhan Pamuk; Painting is just another way of keeping a diary. — Pablo Picasso;
Every good painter paints what he is. — Jackson Pollock; I dream my painting and
I paint my dream. — Vincent van Gogh; To be an artist is to believe in life. —
Henry Moore; Ingliz tilida drawing/rasm chizish leksikasi asosida shakllangan
aforizmlar quyidagi aforizmlar uchradi. Ingliz tilida: Drawing is the artist's most
direct and spontaneous expression, a species of writing: it reveals, better than does
painting, his true personality. — Edgar Degas;

Ingliz tilida crafts/hunarmandchilik leksikasi asosida shakllangan quyidagi
aforizmlar uchradi. Ingliz tilida: Without craftsmanship, inspiration is a mere reed
shaken in the wind. — Johannes Brahms; Skill without imagination is craftsmanship
and gives us many useful objects such as wickerwork picnic baskets. Imagination
without skill gives us modern art. — Tom Stoppard; Ingliz tilida: Literature is the
most agreeable way of ignoring life. — Fernando Pessoa; O‘zbek tilida: Adabiyot —
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bu hayotning badiiy talginidir. — Abdulla Qahhor; Ingliz tilida: The purpose of
literature is to turn blood into ink. — T.S. Eliot; O‘zbek tilida: So‘z — bu qurol.
Yaxshi qgo ‘lda u galbni davolaydi, yomon qo ‘lda esa u o ‘ldiradi. — Cho‘lpon; Ingliz
tilida: 4 writer is someone for whom writing is more difficult than it is for other
people. — Thomas Mann; O‘zbek tilida Adabiyot va yozuv, Musiga, Tasviriy
san’at, Teatr, Musiqa Kino san’ati haqida quyidagi aforizmlar uchradi. Yozuvchi
— jamiyatning qalb zarbini his qiluvchi yurakdir. — Chingiz Aytmatov; San’at —
bu xalgning yuragidan chiqib, yana yuragiga yo ‘l oladigan mo jizadir. — Abdulla
Qodiriy. Ingliz tilida tadgiqot natijasida sohaga oid quyidagi aforizmlar uchradi.

Ingliz va o‘zbek tillarida badiiy san’atga oid aforizmlar har ikki tilning
madaniy, estetik va falsafiy yondashuvlarini namoyon etadi. Ingliz tilida san’at —
shaxsiy izlanish va ruhiy ozodlik timsoli bo‘lsa, o‘zbek tilida u — millat ruhi,
mehnatsevarlik, sabr va madaniyatni targ‘ib etuvchi kuch sifatida talqin etiladi. Bu
tafovutlar ikki xalgning san’atga bo‘lgan yondashuvi va qadriyatlar tizimining
o‘ziga xosligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Fan va san’at leksikasi asosida
shakllangan aforizmlarning sintaktik-struktur qurilishi” deb nomlangan.
Sintaksisga so‘z birikmasi, gap, gap birikishi strukturasini o‘rganuvchi lingvistika
fanining qismi sifatida ta’rif berish bir tarafdan morfologiyadan, ikkinchi tarafdan
grammatik stilistikadan farqlashga olib keldi. Buning sababi morfologiya
so‘zlarning shakli va qo‘llanishini o‘rgansa, grammatik stilistika strukturani
ifodalash magsadida qo‘llash bilan shug‘ullanadi. Bizningcha: Morfologiya va
sintaksisni aniq farqlash zarur, chunki morfologiya formalarning ma’no nazariyasi
sifatida ta’riflanadi, sintaksis esa, gap va uning bo‘laklari nazariyasi deb
tushuniladi. Demak, morfologiya kelishiklarni, so‘zlarni, so‘z yasalishini o‘rgansa,
sintaksis farqli ravishda so‘z birikmasi gaplar va ularning birikishi, gaplar tahlili
bilan shug‘ullanadi. Biz ea tadqiqotimizda aforizmlarni sintaktik jihatdan tahlilga
tortdik. Olib borilgan izlanishlar natijasida sodda yoyiq gap shaklidagi ingliz tilida
11 ta, o‘zbek tilida 20 ta, to‘liq gap shaklidagi ingliz tilida 61 ta, o‘zbek tilida 18
ta, uyushiq bo‘lakli gap shaklidagi ingliz tilida 13 ta, o‘zbek tilida 12 ta, qo‘shma
gap shaklidagi ingliz tilida 13 ta o‘zbek tilida 11 tadan ortiq aforizmlar aniglandi
va tahlil qilindi.

Aforizmlarning gap strukturasi va sintaktik qurilishiga ko*ra
umumiy statistikasi

M ingliz tilida M o'zbek tilida

3.1-rasm. Aforizmlarning gap strukturasi va sintaktik qurilishiga ko‘ra
umumiy statistikasi
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Bosh bo‘laklardan tashqari gap tarkibida ikkinchi darajali bo‘laklar ishtirok
etadigan aforizmlar sodda yoyiq gap shakliga egadir. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
misollarga murojaat qilamiz. Ingliz tilida: 7 am my own muse, the subject I know
best (Men o‘zimning ilhomim, men eng yaxshi biladigan mavzuman). — Frida
Kahlo; O‘zbek tilida: Iim — obi hayotdir kashfi asror. — Mirzo Abdulqodir Bedil;
Ingliz tilida: Language is only the instrument of science, and words are but the
signs of ideas (Til fagat ilm quroli, so‘zlar yesa g‘oyalarning belgisidir). — Samuel
Johnson; O‘zbek tilida: Hunarga egilmagan bosh, boshqaga egilar —Yusuf Xos
Hojib;

Ingliz va o‘zbek tillarida gaplar o‘zining strukturasida gap bo‘laklarining
to‘liq bo‘lishi yoki biror (bir necha) bo‘laklarning sintaktik qurilmada ishtirok
etmaganligi, “tushib qolganligi”’ga qarab complete sentence/to‘liq gap va
incomplete sentence/to‘ligsiz gaplarga bo’linadi. To‘plangan hikmatli so‘zlarning
asosily qismini complete sentence/to‘liq gap shaklidagi aforizmlar tashkil etadi.
Ingliz tilida: I study myself more than any other subject. That is my metaphysics,
that is my physics (Men o‘zimni boshqa fanlardan ko'ra ko‘proq o'rganaman. Bu
mening metafizikam, bu mening fizikam). — Michel de Montaigne; O‘zbek tilida:
Usta bo ‘lish — faqat asbobni ushlash emas, yurak bilan ishlashdir. — Tohir Malik.
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillaridagi fan, ta’lim, o‘qituvchi,
talaba, kitob, ilm, bilim hamda san’at konseptlariga oid aforizmlarning aksariyati
sintaktik jihatdan complete sentence (to‘liq gap) shaklida ifodalanadi. Buning
asosiy sababi aforizmlarning muayyan hayotiy tajriba, falsafiy qarash yoki axloqiy
xulosani yakunlangan fikr sifatida yetkazishga xizmat qilishidir. To‘liq gap
shaklidagi aforizmlar mazmunning aniqligi, mantiqiy tugallanganligi va
kommunikativ mustaqilligi bilan ajralib turadi. Ingliz tilidagi aforizmlarda darak,
buyruq va nasihat mazmunidagi to‘liq gaplar ustun ekanligini ko‘rsatdi. Ular
ko‘pincha ilm-fan, ta’lim, o‘qituvchilik, kitobxonlik va bilimning ahamiyatini
ta’kidlashga xizmat qiladi. O°zbek tilidagi aforizmlarda esa pand-nasihat,
ma’rifatparvarlik va axloqiy-didaktik mazmun kuchliroq namoyon bo‘lib, ular
milliy qadriyatlar, ustoz-shogird an’analari va hunar egallash g‘oyalari bilan
chambarchas bog‘langan.

Har ikki tilda aforizmlarning sintaktik qurilishi o‘xshash bo‘lsa-da, ularning
mazmuniy yo‘nalishida ayrim farqlar mavjudligi aniglandi. Ingliz aforizmlarida
individual tafakkur, mustaqil fikrlash, ijodkorlik va bilimning universalligi ko‘proq
aks etsa, o‘zbek aforizmlarida ilm va hunarni odob-axloq, ustozga hurmat hamda
komil inson tarbiyasi bilan bog‘lash tendensiyasi ustunlik qiladi.

Shuningdek, ayrim aforizmlar incomplete sentence (to‘ligsiz gap) shaklida
uchrashi kuzatildi. Bunday birliklarda ma’no qisqa va lo‘nda ifodalanib,
ekspressivlik hamda ta’sirchanlik kuchaytiriladi. To‘liqsiz gap shakli aforizmning
ixchamligi va esda saqlanish darajasini oshiruvchi muhim stilistik vosita sifatida
namoyon bo‘ladi. Complete sentence va incomplete sentence shaklidagi aforizmlar
ingliz va o‘zbek xalglarining ilm, ta’lim, kitobxonlik, ustozlik va san’at haqidagi
lingvomadaniy qarashlarini aks ettiruvchi muhim paremiologik birliklar
hisoblanadi. Ularning sintaktik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish ikki tilning
nafaqat grammatik, balki kognitiv va madaniy o‘ziga xos jihatlarini ham ochib
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berishga xizmat qiladi.

Gap tarkibida bir xil sintaktik vazifani bajarib, o‘zaro teng bog‘lanish
munosabatiga kirishuvchi bo‘laklar uyushuq bo‘laklar deb ataladi. Bunday
aforizmlarda uyushiq ega, kesim, to‘ldiruvchi yoki aniqlovchilar vositasida bir-biri
bilan mazmunan bog‘liq tushunchalar ketma-ket sanaladi va natijada fikrning
ta’sirchanligi hamda estetik qiymati ortadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi fan
konseptli aforizmlar tarkibida uchraydigan uyushuq bo‘lakli gaplar qiyosiy
jihatdan tahlil qilinib, ularning sintaktik tuzilishi, semantik xususiyatlari hamda
lingvopragmatik vazifalari yoritiladi. Bu esa aforizmlarning mazmuniy teranligini
ta’minlovchi sintaktik vositalarni aniqlash va ikki tilning paremiologik
birliklaridagi umumiy hamda o‘ziga xos jihatlarni belgilash imkonini beradi. Ingliz
tilida: Language is only the instrument of science and words are but the signs of
ideas (Til fagat ilm quroli, so‘zlar yesa g‘oyalarning belgisidir). — Samuel Johnson;
Ingliz tilida: He who has imagination without learning has wings and no feet
(Ilmsiz tasavvurga ega bo‘lganning qanoti bor, oyog‘t yo‘q).— Joseph Joubert.
O‘zbek tilida: Dunyoning turgan-bitgani ortigchadir, lekin, besh narsa bundam
mustasno - non, suv, kiyim, uy va foydali ilm. — Abul Xasan Siriy; O‘zbek tilida:
Avval olim o’z ruhini haqgikatni ko rishga xalal beruvchi turli illatlardan tozalashi
zarur. Negaki, yomon odatlar, tarafkashlik, rakobat, tuban extiroslarga qul
bo ‘lish, hokimiyat talashish va shu illatlar ko ‘pchilikni buzadi, odamlarni
xagqiqatdan ko ‘z yumishga olib keladi. — Abu Rayxon Beruniy.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz va o‘zbek tillaridagi aforizmlarda
uyushuq bo‘lakli gaplar muhim sintaktik vositalardan biri hisoblanadi. Bunday
gaplar aforizm mazmunini kengaytirish, bir-biri bilan bog‘liq tushunchalarni
umumlashtirish hamda fikrning ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi. Uyushuq
bo‘laklar orgali muallif bir necha predmet, hodisa, sifat yoki harakatlarni yagona
semantik maydonda birlashtirib, aforizmning mazmuniy zichligini kuchaytiradi.
Mazmuni, grammatik tuzilishi hamda intonatsiyasiga ko‘ra bir butunlikni tashkil
etgan, bog‘lovchi yoki bog‘lovchi vazifasidagi vositalar yordamida birikkan
konstruksiyalar qo‘shma gapni tashkil etadi. “Bog‘langan qo‘shma gaplar
bog‘lovchisiz qo‘shma gaplardan farqlanib, yopiq konstruksiyalarni tashkil etadi.
Bog‘langan qo‘shma gaplar ikki qismdan tarkib topadi. Bog‘langan qo‘shma gap
gismlarining o‘zaro alogasi orqali quyidagi mazmun munosabatlari ifodalanadi'.

1. Qiyoslash munosabatini ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi
aforizmlar. Ingliz tilida: Science is what you know. Art is what you feel (Fan — bu
sen biladigan narsa. San’at — bu sen his qiladigan narsa). — Scott Adams; Science is
the language of the brain, art is the language of the heart (Fan bu miya tilidir,
san’at esa yurak tilidir). — Stella Adler; Art is the tree of life. Science is the tree of
death (San’at — bu hayot daraxti. Fan — bu o‘lim daraxti). — William Blake;
Science can explain the world, but only art can make us feel its beauty (Fan olamni
tushuntira oladi, ammo fagat san’at uning go‘zalligini his qildira oladi). — Charles
Percy. Bu turkumdagi tahlilga tortilgan o‘zbek xalq aforizmlaring qismlari asosan

15 ¥36ex tam rpammarukack. 11 Tom. Currakcuc [Macwynm myxappupiap: F.A.AGxypaxmoHoB Ba GOmIK.]. —
Tomkent: ®an,1976. — b.333.
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bo‘lsa, esa bog‘lovchilari yordamida bog‘lanadi va bu xildagi qo‘shma gap
qismlarining tuzilishida ma’lum parallelizm kuzatiladi: Vatanni tark etmok xazil
ish emas, Bu ish uchun har kim tob beravermas! Judolik daraxtdir bargi yo k.
volgiz, Bargi bo ‘Isa hamki, ammo mevasiz. Bugun ayrilikdan yuragim giryon, Aziz
yerni qo ‘ldan chigarib hayron. — Xoja Samandar Termiziy; Odam ersang ma ni
bil dona-dona, Vatan erur senga ikkinchi ona. — Anvar Otin kabi hikmatli so‘zlar
shular jumlasidandi.

2. Biriktiruv munosabatini ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi
aforizmlar. Ingliz tilida biriktiruv (addition) munosabatini ifodalovchi bog‘langan
go‘shma gap shaklidagi aforizmlarda subject/fan (fan) va art/san’at haqida fikrlar
va, ham, nafaqat... balki... ham kabi biriktiruvchi bog‘lovchilar yordamida hosil
bo‘ladi. Science is not only a discipline of reason, but, also, one of romance (Fan
nafaqat mantiq ilmi, balki romantikaga ham boydir). — Stephen Hawking; Fan
ham, san’at ham jamiyat taraqqiyotining ikkita muhim ustunidir. — Shavkat
Mirziyoyev.

3.Ayiruv munosabatini ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi
aforizmlar. Ingliz tilida: either write something worth reading, or do something
worth writing. — Benjamin Franklin; Yo o ‘rganishni davom ettirasan, yo
rivojlanishdan ortda qolasan. — O.P.Uralova (yo bog‘lovchisi bilan); Goh rassom
tabiatni tasvirlaydi, goh tabiat rassomga ilhom beradi. — Sh.Q.Qayumova (Goh
bog‘lovchisi bilan)

4. Sabab va natija munosabatini ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gap
shaklidagi aforizmlar. Ingliz tilida: Knowledge is of no value unless you put it into
practice; therefore, learning finds its meaning in action. (Bilim amalda
go‘llanmasa qadrsizdir; shuning uchun o‘rganish o‘z ma’nosini faoliyatda topadi).
— Anton Chekhov; Art washes away from the soul the dust of everyday life,
therefore, it renews the human spirit. — Pablo Picasso.

Tahlil etilgan o‘zbek aforizmlari orasida ham bog‘lovchisi shakldagi
paremiyalar uchradi. O‘zbek tilida: Olimlar tinimsiz izlanadi, natijada yangi
kashfiyotlar yuzaga keladi. — A.E.Xudoyqulov; She’riyat inson tafakkurini
boyitadi, shuning uchun ma naviyat yuksaladi. — P.U.Bakirov.

5. Izohlash munosabatini ifodalovchi bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi
aforizmlar. Ingliz tilida: Knowledge is a person's greatest wealth, that is, no one
can take it away. — Benjamin Franklin; Science seeks the truth; in other words, it
tries to explain the cause of every phenomenon. — Albert Einstein;, Music is the
voice of emotions; in other words, it speaks directly to the heart. — Victor Hugo;
Poetry is the mirror of the soul; that is, it reflects inner feelings. — William
Wordsworth. Bu guruhdagi o‘zbek paremiyalarida qismlarni birlashtirish uchun
ham bog‘lovchisi qo‘llaniladi: Fan hagiqatni izlaydi, boshqacha aytganda, u
noma’lum narsalarni oydinlashtiradi. — A.Mengboyev; Musiqga yurakning
ovozidir, ya’'ni u so ‘zsiz ham ma 'no anglatadi. — 1. Xolboyeva.

Fan va san’at konseptlariga oid izohlash munosabatli bog‘langan qo‘shma
gap shaklidagi aforizmlarda ikkinchi predikativ qism birinchi qism mazmunini
sharhlash, aniqlashtirish va kengaytirish vazifasini bajaradi. O‘zbek tilida bu
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munosabat ya’ni, demak, boshgacha aytganda, ingliz tilida esa that is, namely, in
other words kabi vositalar orqali ifodalanadi.

XULOSA

1. Paremiologiya adabiyotshunoslar va tilshunoslar shug‘ullanadigan
tarmoq hisoblanadi. Chunki, paremalarning aksariyati ko‘pincha she’riy shaklga
o‘xshaydi va ularda o‘xshatish, antiteza, anafora, alliteratsiya, kinoya, piching kabi
bir gancha tasviriy vositalar qo‘llanadi. Shu gatorida paremalar so‘zlardan tuzilib,
ma’lum bir fikrni ifodalovchi gaplardan iborat bo‘lgani uchun tilshunoslikning
ham o‘rganish ob’ekti hisoblanadi.

2. Tilshunoslikda paremiologik birliklar tadqiqi nafagat ularning shakliy
va mazmuniy xususiyatlarini aniqlash, balki xalgning milliy dunyoqarashi,
qadriyatlari, tarixiy tajribasi va madaniy tafakkurini o‘rganishga ham xizmat qilishi
asoslandi. Paremiologik birliklarning semantik tuzilishi, obrazlilik darajasi,
umumlashgan ma’no ifodalashi hamda nutq jarayonidagi pragmatik vazifalari
ularni tilning alohida gatlamlaridan biri sifatida tadqiq etishni taqozo etadi.

3. Ingliz va o‘zbek tilshunosligida aforizmlar tadqiqi tahlili natijasida
ushbu birliklarning maqol va matallardan farqli jihatlari aniqlandi. Aforizm
mualliflik xarakteriga ega bo‘lishi, muayyan shaxsning ilmiy, falsafiy yoki estetik
qarashlarini ixcham shaklda ifodalashi bilan ajralib turadi. Shu bilan birga,
aforizmlar maqollar kabi umumlashgan hayotiy tajribani ifodalashi, matallar
singari obrazli va ko‘chma ma’noga ega bo‘lishi mumkin.

4. Aforizmning maqol va matalga munosabatini o‘rganish jarayonida
ularning umumiy va farqli xususiyatlari belgilandi. Jumladan, maqol va matallar
ko‘proq xalq ijodi mahsuli sifatida namoyon bo‘lsa, aforizmlar ko‘pincha
mualliflik tafakkurining mahsuli hisoblanadi. Biroq uchala birlik ham qisqalik,
mazmuniy teranlik, didaktik yo‘nalish va obrazlilik kabi umumiy belgilar asosida
o‘zaro yaqinlashadi.

5. Aforizmlarning semantik maydonini o‘rganish natijasida fan
konseptiga oid birliklarda bilim, ilm, tajriba, tadqiqot, ustoz, talaba, kitob,
tafakkur, haqiqat, kashfiyot kabi semantik komponentlar faol ishtirok etishi
aniqlandi. Ushbu birliklar insonning intellektual rivoji, ilmiy izlanishi va ma’naviy
kamolotini aks ettiradi.

6. Teacher/o‘qituvchi va student/talaba konseptlari asosida shakllangan
aforizmlarda ustozning bilim beruvchi, yo‘l ko‘rsatuvchi, tarbiyachi sifatidagi
funksiyasi hamda talabaning izlanish, o‘rganish va rivojlanishga intilishi
ifodalangan. Ingliz va o‘zbek tillaridagi bunday aforizmlar ta’lim jarayonining
jtimoiy-madaniy ahamiyatini aks ettiruvchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

7. Book/kitob konseptli aforizmlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, kitob ikki
xalq lingvomadaniyatida ham bilim manbai, ma’naviy boylik, tafakkur rivoji va
inson kamolotining asosiy vositasi sifatida talqin qilinadi.

8. San’at konseptiga oid aforizmlarda esa ijod, go‘zallik, musiqa, rang-
tasvir, adabiyot, estetik zavq, ilhom, tuyg‘u kabi semantik belgilar ustunlik qiladi.
Visual arts/amaliy san’at va Literary arts/badily san’at yo‘nalishidagi aforizmlar
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tahlili natijasida san’at insonning ichki dunyosi, hissiy tajribasi va jamiyatning
ma’naviy qiyofasini aks ettiruvchi vosita ekanligi aniglandi.

9.  Ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’atga oid aforizmlarda umumiy
universal tushunchalar mavjudligini, biroq ularning ifodalanishida milliy-madaniy
xususiyatlar namoyon bo‘lishini ko‘rsatdi. Xususan, o°‘zbek aforizmlarida
ma’naviyat, odob, ustozga hurmat kabi qadriyatlar ko‘proq aks etsa, ingliz
aforizmlarida individual tajriba, erkin fikrlash, ijodkorlik va shaxsiy rivojlanish
tushunchalari faolroq ifodalanadi.

10.  Aforizmlarning gapning ifoda magsadiga ko‘ra turlarga mosligi tahlil
qilinganda, ular asosan darak, buyrug-istak va so‘roq gap shakllarida uchrashi
aniqlandi. Darak gap shaklidagi aforizmlar ilmiy yoki falsafiy xulosalarni
ifodalashga xizmat qilsa, buyrug-istak gap shaklidagi aforizmlar tarbiyaviy va
motivatsion xususiyat kasb etadi.

11.  Sodda gap shaklidagi aforizmlar tahlili natijasida ularning yig‘iq va
yoyiq, to‘liq va to‘ligsiz, uyushiq bo‘lakli gap shakllarida keng qo‘llanishi
aniqlandi. Yig‘iq gap shaklidagi aforizmlar fikrning qisqaligi va lo‘ndaligini
ta’minlasa, yoyiq gap shaklidagi aforizmlar murakkabroq konseptual mazmunni
ifodalash imkonini beradi. Uyushiq bo‘lakli gap shaklidagi aforizmlarda esa
semantik parallelizm, taqqoslash va ta’sirchanlik kuchli namoyon bo‘ladi.

12.  Qo‘shma gap shaklidagi aforizmlar tahlili ularning struktur jihatdan
bog‘langan qo‘shma gap va bog‘lovchisiz qo‘shma gap shakllarida faol
ishlatilishini ko‘rsatdi. Bog‘langan qo‘shma gap shaklidagi aforizmlarda sabab-
natija, izohlash, ayiruv va qarama-qarshilik munosabatlari turli bog‘lovchilar
yordamida ifodalangan. Masalan, fan konseptiga oid aforizmlarda bilim va tajriba
o‘rtasidagi munosabat, san’at konseptiga oid aforizmlarda esa ijod va estetik ta’sir
o‘rtasidagi bog‘liglik aks etadi.

13. Bog‘lovchisiz qo‘shma gap shaklidagi aforizmlar esa fikrning
ixchamligi, kuchli intonatsiya va semantik zichligi bilan ajralib turadi. Bunday
tuzilmalarda qismlar o‘rtasidagi munosabat tinish belgilari va mazmuniy yaqinlik
orqali yuzaga keladi. Ushbu sintaktik shakl aforizmlarning qisqa, ammo chuqur
mazmun ifodalash imkoniyatini oshiradi.

14. Ingliz va o‘zbek tillaridagi fan va san’at leksikasi asosida shakllangan
aforizmlar ko‘p qirrali lingvistik hodisa bo‘lib, ular semantik, lingvomadaniy va
sintaktik jihatdan murakkab tizimni tashkil etadi. Aforizmlarning shakliy tuzilishi
va mazmuniy xususiyatlari o‘zaro uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning asosiy vazifasi
inson bilimini, estetik qarashlarini va hayotiy tajribasini qisqa, lo‘nda hamda
ta’sirchan shaklda ifodalashdan iboratdir. Tahlil natijasiga ko‘ra aforizmlarning
mavzuiy guruhlari bo‘yicha miqdori bir xil emasligi aniqlandi. O ‘zbek tilida fan va
san’at mazmunli hikmatli so‘zlarning miqdori ko‘pligi kuzatiladi.
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INTRODUCTION (thesis annotation)

The relevance and necessity of the dissertation thesis. The absence of a
single universally recognized and comprehensive approach to paremiological units
in world linguistics continues to provoke ongoing debate and encourages the study
of their characteristic features. In particular, research devoted to studying proverbs
in connection with social life, especially contemporary science and art, is of
significant importance.

Research is being conducted in world linguistics on studying the linguistic
features of wise sayings and the factors of their formation from a linguocultural
perspective. In particular, special attention is being given to the development of
scientifically grounded conceptions aimed at providing a scientific-theoretical
substantiation of aphorisms formed on the basis of science and art, which reflect
the worldview, customs, and traditions of a particular nation, elucidating them
from a semantic-structural standpoint, and resolving problems that arise through
the 1dentification of their equivalents in non-related languages.

To date, there is an insufficient number of works devoted to the linguistic
status of aphorisms in Uzbek linguistics. More specifically, wise sayings have been
only partially studied in Uzbek linguistics thus far. Nevertheless, in Uzbek
paremiology, there is a need for semantic-structural research in the comparative
study of our great values with non-related languages, which are “a symbol of
national identity and independent statehood for our people, an invaluable spiritual
treasure, and a great value that has been occupying an extremely important place in
the political-social, spiritual-educational development of our country”.!® In
particular, the study of aphorisms formed on the basis of science and art lexicon in
English and Uzbek languages holds its own significance among the issues facing
Uzbek and English linguists.

This dissertation research serves to a certain extent in the implementation of
the tasks set forth in the Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan:
No. PF-60 dated January 28, 2022 “On the Development Strategy of New
Uzbekistan for 2022-2026,” No. PF-5847 dated October 8, 2019 “On the Approval
of the Concept for the Development of the Higher Education System of the
Republic of Uzbekistan until 2030,” No. PF-6108 dated November 6, 2020 “On
Measures for the Development of Education, Upbringing, and Science in the New
Period of Development of Uzbekistan,” the Resolutions of the Cabinet of Ministers
of the Republic of Uzbekistan: No. 610 dated August 11, 2017 "On Measures to
Improve the Quality of Teaching Foreign Languages in Educational Institutions,"
No. PQ-3775 dated June 5, 2018 “On Additional Measures to Improve the Quality
of Education in Higher Education Institutions and Ensure Their Active
Participation in the Comprehensive Reforms Being Carried Out in the Country,"
No. PQ-5117 dated May 19, 2021 “On Measures to Bring the Activity of
Popularizing the Learning of Foreign Languages in the Republic of Uzbekistan to a
Qualitatively New Stage," and other regulatory legal documents.

16 https://uza.uz Prezident Shavkat Mirziyoevning o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga
bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi// “O‘zbekiston ovozi” gazetasi. 21.10.2019.
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Relevant research priority areas of science and developing technology of

the Republic.The research was carried out in accordance with the priority
direction of the development of science and technology of the Republic: 1.
“Formation of a system of innovative ideas and ways to implement them in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of an
information society and a democratic state”.

The level of study of the problem. In world linguistics, the scientific
research works of scholars such as V.A. Avrorin, O.A. Dmitrieva, Y.V.
Zemlyanskaya, L. Wang, T.M. Kizlargul, T.V. Sazbandyan, N.G. Dyadk, Y.S.
Konovalova, A.V. Eremenko, E.Y. Niktovenko!” on the semantic and linguistic
nature of aphorisms, their stylistic features, as well as their comparative study with
cognate aphorisms in other languages, have brought the work in this direction to a
new stage.

In English linguistics, scholars such as M. Robert, Jakob Kets, Robert Farley,
A. Taylor, Auden and K. Lous, A. John, William Lilly'® have studied aphorisms as
paremiological units.

In Uzbek linguistics, scientific research works devoted to various issues of
paremiology, such as the stages of formation of aphorisms, their linguistic nature,
their relation to adjacent phenomena, and research methods, have been carried out
in the scientific works of scholars such as M. Fozilov, T. Mirzayev, B.
Sarimsoqov, Z.D. Toshpulatov, P.U. Bakirov, K.H. Tursunov, M.Kh. Saidov, Z.T.
Tokhirov, A. Raimov, N. Raimova, Sh. Nosirov, S. Jurayev, N. Toshqulov, Sh.
Tojiboyev, R. Egamberdiyev, Z.I. Mirzayunusova, L.V. Polovina, O.P. Uralova,
Z.R. Narmuratov, N. Mamataliyeva.'®

17 Aspopun B.A.IlpoGnembl u3ydeHust GyHKIHOHATLHON CTOpOHHI s3bika. — JI.: Hayka, 1975. — 58c.; JImutpuena
O.A . KynbTypHO — SI3bIKOBBIC XapaKTEPUCTUKU MOCIOBUI] U aopu3MOB Ha MaTepuane (paHIy3CKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB; JIMCC. ...KaH[. Qutoi. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 189 c.; 3emisiackas E.B. CTpykTypHO-cEeMaHTHYECKUE U
(YHKIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH CTHJIEBOM MHTEPTEKCTYyalbHOCTH B aHIVIOS3BIYHOM adopu3me: auce. ...KaHl.
¢uon. Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2004. — 209 c.; Ban JI. KoMno3umnoHHO-CHHTaKCHYeCKast OPTaHU3AIHs PYCCKUX
aOopU3MOB BTOpPOH IIOJIOBHHBI XiX BeKa: AWCC. ..KaHA. ¢wron. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2005. — 157 c;
Kuznapryne T.M. Pycckue aHTHHOMHYHBIE adoOpU3MBI: pede-s3bIKOBBIE  ACHEKThl KOH(UIMKTHOCTH U
MapaoKCaIbHOCTH: JAWCC. .. JAOKTOp Quimoiormdeckux Hayk. — Kpacmomap, 2007. — 415 c.; Ca36anmsa T.B.
Oynkunu ahopu3MOB B CTPYKType M JTUHAMHKE [TO3HABATEIbHOW AEATEIBHOCTH YEIOBEKA. JMCC. ...KaHA. (HIION.
Hayk. — Mocksa, 2008. — 143 c.; Haapik H.I. T'Hoceomormyeckuit ananusz adopusma Kak crnenupuyeckoit
CEMHOTHYECCKONW CHUCTEMBI: IHCC. ..KaHn. ¢wmion. Hayk. — Yemsounc, 2011. — 189 c.; Konomamosa 1O.C.
@paszeosoru3mpl, mnapeMud W apoOpU3Mbl  KaK CpEICTBO OOBEKTHBAallMM BO3PACTHBIX  KOHIIENITOB B
AHIJI0aMEPUKAHCKON S3BIKOBON KapTHHE MHUpa: AUCC. ... KaHA. puion. Hayk. — Boponex, 2011. — 321 c.; Epemenko
A.B. S3pikoBas O6pextuBanus lleanoctnoro Komnonenra Konmnenra Marriage B Adopusmax Amepukanckux 1
Bpuranckux AropoB (CpaBHHTENEHO-COMOCTABUTENBHBIA ACIIEKT): THCC. ...KaHI. (UION. HayK. — BoamguBocTok,
2012. — 221.; HuxroBenko E.JO. CemaHTHKa KOH(IUKT cojepXalux mnapeMuii u adopu3MOB B
JIMHTBOKOTHUTHBHOM W JIMHTBOKYJIBTYPHOM aclekTax (Ha MaTepHaie PyCCKOTO M aHTJMHCKOTO SI3BIKOB): JIHCC.
...kaHq. ¢punon. Hayk. Hampuuk, 2015. — 185 c.

18 Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — 189 p.; Jacob Cats and Robert Farlie Moral
Emblems with aphorisms, adages, and proverbs, of all ages and nations. London: longman, green, longman, and
roberts, 1860. — 262 p.; Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1975. —130
p.; Auden and Louis K. The viking book of aphorisms. London, The Viking Press, 1981. — 417 p.; John A. A Book
of Aphorisms.London, 2017. — 127 p.; William Lilly. Choice aphorisms from the seven segments of cardan”
published by Global Grey, 2018. — 336 p.

19 Xukmatiu cy3map, apopusmiap Ba Makomtap. Ty3ysun: M.Dosunos. — Tomkent: Y36ekucron, 1967. — 191 6.;
V36ex xank makommapu: [2 Tomank]. Mackyn myxappupnap: Mupsaes T., Capumcokos B. Tom 1.— Tomikesr,
“Man”, 1987. — 368 6.; V36ek xank makommapu: [2 Tommnk]. Macwyn Myxappupiap: Mup3zaes T., Capumcokos b.
Towm 2. — Tomkenr, “®Pan”, 1988. — 372 6.; CannoB M.X., Toxupos 3.T. Kommuk yrutnapu. — Tomkent: Mosns
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The connection of the research to the research plans of the higher
education or research institution where the dissertation was completed. The
dissertation topic is a component part of the prospective scientific research work
plan being carried out at the Department of Foreign Languages and Literature
(lower courses) of the Denov Institute of Entrepreneurship and Pedagogy on the
topic "Actual problems of comparative typological study of the lexical-semantic
system of language: diachrony and synchrony" (SRA-12-09-2019).

The aim of the research is to identify the semantic and structural features of
aphorisms formed on the basis of science and art lexicon in English and Uzbek
languages.

The objectives of the work:

-to study wise sayings as paremiological units and to substantiate on a
scientific-theoretical basis their relation to adjacent units;

-to reveal the content of the concepts of historical-gradual development of
science and art lexicon in the English and Uzbek languages through the analysis of
scientific literature;

- to identify the semantic field of wise sayings with the concept of science and
art in the compared languages;

-to reveal the structural similarities and differences of aphorisms with the
concept of science and art through their comparative analysis.

The object of the research is wise sayings with the concept of science and
art in the English and Uzbek languages.

The subject of the research. The semantic-structural features of aphorisms
with the concept of science and art in the English and Uzbek languages constitute
the subject of the research.

Research methods. Lexical-semantic, comparative-contrastive, classificatory,
structural and statistical, and analytical methods were used in elucidating the
research topic.

The scientific novelty of the study is as follows:

- as a result of the analysis of aphorism research in English and Uzbek
linguistics, it has been determined that these units differ from proverbs and sayings
by possessing an authorial character and expressing the scientific, philosophical, or

Hampuéry, 2003. — 96 6.; Tommynaror 3./1. Abopu3MIapHUHT KaHP XyCycHATIapu Ba Oamuustu. Ouson. dhannapu
Hom3oau nucc. Tomkent, 2006. — 122 c.; bakupos Il. HomuHaleHTpHUYECKHE MOCIOBUIIEI B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3bIKax (Ha MaTepHalie PycCKOro, y30eKCKOTo M Ka3axCKOro s3BIKOB): Juc... JOKT. puion. Hayk. — Tamkent, 2007.
— 286 c.; X.TypcynoB “®panmy3ua-y36exkya adopusmiuap syraru. Hamanran: 2014. — 45 6.; A.PaumoB Ba
H.Paumosa. “Xukmatmap monacu” Tomkent: “Y36exucton”, 2013. — 400 6.; Hocupos III. Adopusmmap. —
Tomkent: “Kamanax”, 2015, 48 0.; XKypaes C. Xakukar manzapanapu. 100 mymTo3 ¢aiinacyd.—Tomkent: SIHru
acp asmomun, 2015. — 400 6.; TomkymoB H. “Xukmar Ba Makoiutapaa ogo6 mesacu” TomrkeHT, AnaOuéT yuKyHH,
2017. — 48 6.; Unm xuxmatu ( MM Xakumard Xamuc, MakoJd Ba XUKMATIH cy3map Tymuamu) Ty3yBumimap:
Toxu6oes 11I., Srambepaues P. — Tomxkent: HaBpys, 2018. — 76 6.; Mupsatonycosa 3.11., [Tonosuna JI.B. Tanaba-
énurapia MexXHaTCeBapINK TyHFyJIapiuHH MaKJanTupuiiaa ahopmmnapaan govgananum. 2019. — 68 6.; Ypanosa
O.I1. Marmu3 Ba y30ek Twuiapuma "owra" OO JEKCEMald MakKoJlap CEeMaHTHKAacH Ba CTpyKTypacu. Duiod.
dannapu dancada g-pu... qucc. — Camapkana, 2021. — 144 6.; Hapmyparos 3.P. Unrimm3 Ba ¥30ex Tmiuiapuaa
TaBJIMM Ba WIM KOHIICTITJIApUTA OUJ] TapeMaJlapHUHT JIMHIBOMaiaHui Taakuky. Owtoin.dhannapu dancada qokropu
muce. Tepmus, 2022. — 129 6.; HapmypaTos 3.P. Tasmum, unm xuxmatiaapu. Tepmus gasnat yHuBepcutetn, HMM
HampuéTtu, Tepmus - 2022, — 89 6.; Mamataliyeva N.X. Ingliz va o‘zbek tillarida “vatan” mazmunli aforizmlarning
semantikasi va strukturasi. Filol.fanlari falsafa doktori diss. — Termiz, 2023. — 128 b.
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aesthetic views of a particular individual in a concise form, while at the same time,
aphorisms, like proverbs, express generalized life experience and, like sayings,
possess figurative and metaphorical meaning;

- it has been proven that in Uzbek aphorisms, values such as spirituality,
morality, and respect for the teacher are more prominently reflected, whereas in
English aphorisms, concepts of individual experience, free thinking, creativity, and
personal development are more actively expressed;

- as a result of the analysis of aphorisms in the form of simple sentences, it
has been substantiated that they are widely used in contracted and extended,
complete and incomplete, and compound-member sentence forms, and that
aphorisms in contracted sentence form ensure brevity and conciseness of thought,
aphorisms in extended sentence form provide the possibility of expressing more
complex conceptual content, while in aphorisms in the form of sentences with
homogeneous members, semantic parallelism, comparison, and expressiveness are
strongly manifested;

- 1t has been proven that aphorisms formed on the basis of science and art
lexicon in the English and Uzbek languages constitute a multifaceted linguistic
phenomenon, forming a complex system from semantic, linguocultural, and
syntactic perspectives, and that the formal structure and content features of
aphorisms are organically interconnected, with their main function being the
expression of human knowledge, aesthetic views, and life experience in a brief,
concise, and expressive form.

The practical results of the study are as follows:

- it has been substantiated that the comparative analysis of the semantics and
linguocultural aspects and distinctive features of aphorisms with the concept of
science and art in the English and Uzbek languages is of scientific-theoretical
significance and contributes to the improvement of textbooks and manuals created
for such disciplines as “Linguistics”, “Lexicology”, “Stylistics”, "Theory and
Practice of Translation,” “Comparative Typology,” and “Linguoculturology”;

- it has been proven that the methodology developed for analyzing the
semantics and linguoculture of aphorisms with the concept of science and art in the
English and Uzbek languages can be used in the study of other types of paroemias
characteristic of related and non-related languages;

- a comparative-contrastive analysis of aphorisms with the concept of science
and art in the English and Uzbek languages has been carried out;

- it has been substantiated that the distinctive features of aphorisms serve as a
reliable source in the process of their use and study in intercultural communication.

The reliability of the research results is explained by the precise
formulation of the problem, the grounding of theoretical data on scientific sources,
the conformity of selected sources to the subject of the research, the approach to
the object, and the correspondence of the applied methods to the aim of the
research, the substantiation of theoretical ideas and conclusions by lexical-
semantic, comparative, classificatory, descriptive, linguocultural, statistical, and
component analysis methods, as well as the implementation of conclusions,
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proposals, and recommendations into practice, and the validation of the obtained
results by competent organizations.

Scientific significance of the research results.The scientific significance of
the research results is manifested in studying the theoretical foundations of new
directions of linguistics, in particular linguoculturology, in elucidating the
significance of investigating the characteristic features inherent in national texts, in
utilizing linguocultural research methods, in identifying research sources, and in
determining the linguoculturological value of aphorisms with the content of
science and art. The ideas and considerations presented in the dissertation serve as
a scientific source in elucidating the linguocultural features of English and Uzbek
paroemias with the concept of science and art.

The practical significance of the research results can be used in the higher
education system in creating textbooks and manuals for the disciplines of
“Linguoculturology”, “Lexicology," and “Comparative Typology”, in conducting
theoretical and practical classes in these disciplines, and in organizing special
courses at the master's degree level in such directions as “Methods of Linguistic
Research” and “Actual Problems of Modern Linguistics .

Application of research results. On the basis of the scientific results
obtained from the analysis of the semantic and structural study of aphorisms with
the concept of science and art in the English and Uzbek languages:

The research findings establishing that, in English and Uzbek linguistics,
aphorisms are distinguished from proverbs and sayings by their authorial nature
and by their concise expression of the scientific, philosophical, or aesthetic views
of anparticular individual, while simultaneously, like proverbs, reflecting
generalized life experience and, like sayings, possessing figurative and
metaphorical meanings, were utilized in the applied research project “Creation of
the Educational Corpus of the Uzbek Language” (Project No. AM-F3-201908172),
carried out at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature during 2020-2023 (Reference No. 01/4-4264, dated 17
September 2025). As aresult, the common and distinctive features of scientific
and artistic aphorisms in the English and Uzbek languages were identified;

The research findings demonstrating that aphorisms formed on the basis of
the lexicon of science and art in the English and Uzbek languages constitute a
multifaceted  linguistic phenomenon,  representinga  complex  semantic,
linguocultural, and syntactic system; that the formal structure
and semantic characteristics of aphorisms are intrinsically interconnected; and that
their primary function is to convey human knowledge, aesthetic views, and life
experience in a concise, succinct, and expressive manner, were utilized within the
framework ofthe applied research project “Creation of a Multilingual
Electronic Platform of Uzbek Literature (in Uzbek, Russian, and English)” (Project
No. PF-201912258), implemented at the Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature during 2021-2023 (Reference No.
01/4-4428, dated 24 September 2025). As aresult, the research findings were
employed in the development of methodological manuals designed to enhance the
communicative competence of teachers and language learners within the
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framework of'the innovative research project, to promote the application
of a linguocultural approach to the study of science- and art-related lexemes in
aphorisms, to facilitate the use of diverse expressive and stylistic devices in
translating aphorisms from English into other languages, andto apply
effective mechanisms for the analysis and interpretation of aphorisms.
Furthermore, the findings contributed to enriching and improving the content of
university ~ courses in  phraseology,  paremiology, lexicology, and
translation studies;

The research findings demonstrating that aphorisms formed on the basis of
the lexicon of scienceand art inthe English and Uzbek languages
constitute a multifaceted linguistic phenomenon, representing a complex semantic,
linguocultural, and syntactic system; that the formal structure and semantic
characteristics of aphorisms are intrinsically interconnected; and that their primary
function 1s to convey human knowledge, aesthetic views, and life experience in a
concise, succinct, and expressive manner, were employed in the preparation
of scripts for the television programs “Assalom, O‘zbekiston!” and “Ko‘ngil
obodligi”, broadcast on the “O‘zbekiston” TV Channel between January and April
2025 (Reference No. 05-09-818, dated 3 June 2025, issued by the “O‘zbekiston 24
Creative Association” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). As a result, the research contributed to elucidating the historical and
diachronic development of the concepts of science and art lexicon in the English
and Uzbek languages through the analysis of scholarly literature, identifying the
semantic field of science- and art-oriented aphorisms in the compared languages,
and revealing their structural similarities and differences through a comparative
analysis of science- and art-related aphorisms;

Approbation of research results. The research findings have been presented
and discussed in a total of 5 academic conferences, including 2 international and 3
national (republic-level) scientific-practical conferences.

Publication of research findings. A total of 12 scientific publications have
been produced on the dissertation topic, including 7 articles published in journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for presenting the main findings of doctoral dissertations. Among
them, 4 were published in national journals, and 3 appeared in foreign journals
indexed in international scientific databases.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The
dissertation is 132 pages long.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION
In the introduction, the relevance and necessity of the dissertation topic have
been substantiated, the degree of study has been elucidated; the aim, objectives,
object, and subject of the research have been identified; the conformity of the work
to the important directions of the development of science and technologies has
been indicated, and information on the scientific novelty, practical results,
reliability of the results, theoretical and practical significance, implementation of
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the results into practice, publications, and the structure of the work has been
presented.

In the first chapter of the dissertation entitled "Theoretical foundations of
studying paremiological units", the scientific research conducted by world,
English, and Uzbek linguists on paremiological units has been studied and
enriched with new theoretical ideas. In the ongoing comparative studies, linguistic
units in proverbs and sayings of various peoples are attracting the attention of
modern linguists in connection with the investigation of interlingual contact areas,
which creates the opportunity in science to study the similar and distinctive aspects
of the way of life, culture, history, and mentality of various peoples. Knowledge of
the paremiological composition of a language opens the way to a better and deeper
understanding of the mentality of the nation that is the bearer of that language.
Paroemias express the national features of the language and its distinctiveness, and
at the same time, embodying the rich historical experience of the people, they
express aspects related to the labor activity, life, and culture of people. The study
of paroemias is an essential link in mastering a language and improving the culture
of speech. Along with the fact that the history of the formation of aphorisms,
described by the People’s Poet of Uzbekistan E.V. Vokhidov as “hikmatli so‘zlar —
hech bir podsho e’lon qilmagan farmon, hech bir prezident muhrlamagan
qonun ?°, is connected with the culture and centuries-old past of each people, the
study of these units is considered one of the important sources in enriching the
lexical fund of the Uzbek and English languages.

Definitions drawn from foreign sources allow for a deeper understanding of
the concept of “aphorism” and also reveal its additional characteristics. “An
aphorism is a short, clever saying intended to express a general truth”?!. “An
aphorism is a concise saying that embodies a general truth or a shrewd
observation™. “An aphorism is a brief expression of a doctrine, a particular
principle, or a generally accepted truth, presented in a memorable form”*.“An
aphorism is a brief reflection that contains a general truth. According to another
definition, it is a concise statement of a scientific principle, usually formulated by a
classical author”. In Book of Aphorisms by the renowned philosopher and poet
Robert Macnish, a wise saying is defined as a sage utterance by an identifiable
author that calls thoughtful people to virtue. The book also brings together
approximately three thousand aphorisms®*. Over the past 40-50 years, linguists
have likewise begun to study the linguistic nature of wise sayings (aphorisms). The
emergence of a number of works in Uzbek linguistics devoted to examining wise
sayings (aphorisms) from a linguistic perspective serves as clear evidence of this.

At the same time, despite the extensive research that has been conducted in

20 [11.1Iomaxkcynos, 1.1MopaxMenoB. MabHoMap Max3aHd. — TOIIKEHT. “V36eKUCTOH MUIUTHI SHIMKJIONEAUICH
Jasnat niamuit Hampuérn, 2001. — B. 7.

21 http://popular.academic.ru/293/aforizm

22 http://www.dictionary.com/browse/aphorism

23 https://www.britannica.com/art/aphorism

24 Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — P.8.

25 Bu haqda qarang: ITapemuonorus Y36ekucrana (6ubmuorpadus). Bemyck 1. Cocrasurenn: A.M.bymryii u ap. —
Camapkang, 1978; Beimyck II. —Camapxkann, 1980; Beimyck III. — Camapkang, 1981.
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the field of paremiology, the definitions provided by scholars and researchers
regarding aphorisms and related phenomena remain a subject of debate. In foreign
scholarship, one finds numerous proponents of the theory that aphorisms belong
not to literature but to science specifically, to philosophy. Aphorisms should, of
course, be regarded as a literary genre; however, they remain close to science, and
this proximity contributes to their popularity in our era®. It should be noted that
although aphorism is an important and ancient field, theoretical views concerning
it remain rather imprecise. The very concept of "aphorism" is defined
ambiguously, and consequently, various interpretations of it can be observed.
Numerous definitions of aphorism have been proposed by scholars: in the
understanding of some, an aphorism appears as a profound, edifying thought
expressed in a brief, figurative form. According to other scholars, an aphorism is a
paradoxical judgment articulated in a complex style and inclined toward
originality. Through the aphorisms and proverbs presented in the table below, we
can observe the differences between these paremias. The table analyzes a number
of aphorisms and proverbs pertaining to the concepts of science and art, drawn
from various sources?’.

% Tlaramoa C.A. JIMHTBHCTMYECKHE OCHOBBHI aOpU3MOB U a(DOPUCTUKA B XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTAX
JocToeBckoro Ha MaTepuaie poMaHoB «beck» u «Ilogpoctok»: auc...kaua. gunon. H. [Texcr] /C.A. llaranosa -
M., 2000. -C 7.

27 KatomoB A., XakkynoB A. Xukmatiap. TomkeHT: Anadbuér Ba canpar Hampuétu. 1991. — 256 6.; Paumos A.,
PaumoBa H. Xuxmatnap mogpacu. — TomkeHT: “3736eKI/ICT0H”, 2012. — 400 6.; Unm xuxmatu (MM Xakumara
XaIIuC, MaKOJI Ba XUKMaTJIH cy3nap Tymiamu) Ty3yBumnap: Toxuboes III., Orambepaues P. — Tomkent: “HaBpy3”,
2018. — 76 6.; Axbapos M. Hemuc myrtadakkuprapuHUHT XukMaTiapu agopmsm [MartH]|: Adopusm. TomikeHT:
“V36exncron”, 2017. — 224 6.; Ammmep H. V6GpaTinm XukosTmap Ba XHCIaTimu Xukmatiap.CaHO-CTaHIApT
Hampuéry, TomkeHnt 2016. — 519. 6.; XKypaes C. Xakukar manzapanapu. 100 mymTo3 ¢aitnacyd.—Tomkent: STHru
acp asnoay, 2015. — 400 6.; AsamatoB M. “Xuxmatnap xasunacu”. — Tomkent: Em reapaus, 1977. — 234 6.; Jhon
Cross. The Oxford Book of Aphorisms. Oxford University Press, Walton Street,1983. — 383 p.; John A. A Book of
Aphorisms. London, 2017. — 127 p.; Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — 189 p.; The
Collected Works of Abraham Lincoln. The Abraham Lincoln Association. 2006. — 3356 p.; Elizabeth Knowles. The
Oxford Dictionary of Quotations. Oxford University Press. 2014. — 1168 p. Bepauépos X., Pacynos P. Y36ek
TUJIMHUHT NApEeMUOJIOTHK JIyFaTd. - TOIIKEHT: SJIKI/ITYB‘{I/I, 1984. — 288 6.; llomakcymos III., Illopaxmemor L.
XukMaTHOMa (¥30€K XalK MaKOJUIApUHUHT W30XJM JIyFaTH). - Tomkent, 1990. - 528 6.; lomakcymor III.,
[opaxmenos 1II. MabHOnap Max3aHu. — TOILKEHT: “¥36ekncTon MuLIHii Ouiukinoneauscu” JlaBnat uiaMuid
Hampuéty, 2001. — 448 6.; Bepmuépo X., Pacyno P. V36ex THIMHHHT MapeMHONOTHK JIyFaTH. — TOIIKEHT:
SJ’KI/ITYB‘{I/I, 1984. — 288 6.; Unm xmxmatu ( WMnM xakuparm Xaamc, MakoJ Ba XHKMATIH CY3lap TYIUIAMH)
Ty3yBummnap: II.Toxu6oes, P.Orambepnues — Tomxent: HaBpy3, 2018. — 76 6.; KpaTkocTs — mymia ocTpoyMusl.
AHrIMicKHe MOCIOBUIIBL, IOTOBOPKH, KpbulaTeie BoipaxkeHus: JI.BacuiseBa. — M.: 3AO Lentpnonurpad, 2006. —
350 c.; Kuckaua y36exua-pycua Makon-matasmnap ayratu / Tysysun: M.Comukosa Tomkent: Ykurysun, 1993. — 76
6.; V36ex xank makomiapu: [2rommnk]. Macwyn myxappupiap: T.Mupsaes, b.Capumcoxos. Tom 1. — Tomkesr,
«®Dam», 1987. — 368 6.; Y36ek xank Makotapu: [2romank]. Macwyn myxappupmap: T.Mup3saes, b.CapiHMCOKOB.
Tom 2. — Tomxent: Pan, 1988. — 372 6.; ¥36ek xank makomtapu: Tymroummap T. Mupsaes, b.Capumcokos, A.
Mycokynos. — Touikent: Anabuér Ba canbar HampuéTy, 1989. — 512 6.; Y36ex xank maxomiapu /Tysysumnap: T.
Mup3saes, A.Mycokynos, b.Capumcokos — Tomkent: «Illapk», 2005. — 253 6.; V36ek XanK MaKoJIApHHHHL
KHCKaya CHHOHUMMK JyFaTtu. Ty3ysum: XXypaeBa b. M. — Tomkent: ®@an, 2006. — 96 6.; A complete collection of
English proverbs by John Ray published by Forgotten books. London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. —
319 p.; A Dictionary of American Proverbs Wolfgang Mieder first published. — Oxford University Press, 1992. —
710 p.; English proverbs and proverbial phrases a historical dictionary by G. L. Apperson. Published by London:
Dent, 1929. — 729 p.; Oxford Concise Dictionary of Proverbs. John Simpson and Jennifer Speake. Oxford
University Press, 2003. — 364 p.; Proverbs-makomnap-nociosunbl//Ty3yBumnap. M.M. Kapomarosa, X.C.
KapomatoB. Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 6.; English dictionary of proverbs and sayings. Alexander Margulis
and Asya Kholodnaya. Jefferson, North Corolina, 1974. — 494 p.;The Oxford Concise Dictionary of Proverbs. John
Simpson and Jennifer Speake. Third Edition, Oxford University Press, 1998. — 364 p.; The Oxford Dictionary of
Proverbs and Jennifer Speake, John Simpson Fifth Edition, Oxford University Press, 2007. — 625 p.; Hapmypatos
3.P. Kuckaua ukku TN WiIM-Mabpudar napemuonoruk ayrar. TomkeHt: ADAST POLIGRAF, 2020. — 84 6.;
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Table 1.1
Differences between aphorisms and proverbs based on comparative analysis

Aphorism Hikmatli so‘z (Uzbek Proverb Magqol (Uzbek
wise saying) proverb)
“An Investment in Har kim birovga qozg‘ay “A little education | Bilmas tabib jon olar.
knowledge pays the best | choh, tushgay ul choh uzra is a dangerous (“An ignorant
interest” 0°zi nogoh. — A. Navoiy thing.” physician takes lives.”)
(Benjamin Franklin) (“Whoever digs a pit for

another will himself
unexpectedly fall into it.””)

The man who removes a | Oz demak hikmatga bois, 0z | Choose a book as | Takrorlash o‘qishning

mountain begins by yemak sihatga bois. — A. you choose a onasidir.
carrying away small Navoiy (“Speaking little leads friend!

stones. to wisdom; eating little leads
(William Faulkner) to health.”)

Based on the examples presented in the table above, the two units can be
defined as follows: proverbs are elements of folk oral creativity (folklore), whereas
aphorisms belong to the literary language and are primarily expressed in written
form; while the author of a proverb is anonymous, the author of an aphorism is
identifiable.

The second chapter of the dissertation is titled "Semantic Analysis of
Aphorisms Related to Science and Art in the English and Uzbek Languages."
In our research, the following concepts were identified on the basis of the
conceptual framework of subject/fan and art/san’at:

See Figure 2.1.

See Figure 2.1. The conceptual system of the lexemes fan (science) and san’at
(art).

When aphorisms related to science and art in English and Uzbek were
divided into micro-fields according to their semantic fields and conceptual groups,

Hapmyparo 3.P., CadapmyparoBa M. Tabiaum, mim xuxkMatiapu. Tepmu3 npaBiat yHuBepcutern, HMM
Hampuéry, Tepmus, 2022, — 89 6.; Collis H. American English Idiomas. Mc Graw Hill Education; second edition,
2007. — 1128 p.; Cowie A.P., Mackin R. Oxford Dictionary of Current Idiomatic English. — Vol. 2. Phrase, Clause
and Sentence Idioms. — Oxford University Press, 1983. — 1876 p.
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differences were observed between the fields formed in the two languages under
comparison. These differences are determined by such factors as the unrelated
nature of the two languages, their grammatical structure, and their structural
organization.

We identified more than 600 aphorisms in English and more than 400 aphorisms in
Uzbek related to science and art. In the main body of the research, the following
aphorisms were analyzed: 46 in English and 22 in Uzbek with the concept of art;
17 in English and 15 in Uzbek with the concept of teacher; 17 in English and 14 in
Uzbek with the concept of book; 14 in English and 12 in Uzbek formed on the
basis of the lexicon of art; 37 in English and 26 in Uzbek formed on the basis of
the lexicon of applied art; and 25 in English and 20 in Uzbek formed on the basis

of the lexicon of fine art.
See Figure 2.2.

General statistics of the identified aphorisms related to science and art.

In Uzbek:400

In English:600

m Inenglish  m In uzbek

Figure 2.2. Overall distribution of the identified aphorisms related to science
and art.

Science, knowledge, and education are regarded as the foundation of societal
development. For this reason, aphorisms related to this concept exist in every
language, manifesting each people's attitude toward learning. The aphorisms with
the subject/fan concept analyzed in this study provide important insights into the
cultural values of each people, their attitude toward knowledge, and the aesthetics
of their respective languages. Whereas English aphorisms tend to adopt a more
motivational and individualistic approach, Uzbek aphorisms emphasize moral and
spiritual upbringing. The examples examined in this study were drawn from
various sources?®,

B Unm xukmatn (VM Xakujard Xaauc, Makoll Ba XUKMartiu cysnap tymiamu) Tysyumnap: ToxwuGoes 111,

OrambepaueB P. — Tomkent: “Haspys”, 2018. — 76 6.; Amumep H. HOparnm xuxosTiap Ba XHCIATIN
xukMatiap.Cano-crannapt Hamwpuéru, Tomkent 2016. — 519. 6.; XKypaes C. Xakukar manzapanapu. 100 mymro3
daiinacyd.—TomxkenT: Suru acp apmomu, 2015. — 400 6.; AzamaTtoB M. “Xukmariaap xasuHach”. — Tomkent: Eu
rBapaus, 1977. — 234 6.; Jhon Cross. The Oxford Book of Aphorisms. Oxford University Press, Walton Street,1983.
— 383 p.; John A. A Book of Aphorisms. London, 2017. — 127 p.; Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R.
McPhun, 1834. — 189 p.; The Collected Works of Abraham Lincoln. The Abraham Lincoln Association. 2006. —
3356 p.; Elizabeth Knowles. The Oxford Dictionary of Quotations. Oxford University Press. 2014. — 1168 p.
Bepmuépo X., Pacynos P. V36ek TWIMHMHT mapeMHOIOTHMK nyFaTH. - TomkeHT: Ykurysum, 1984. — 288 6.;
Hlomaxcynos 1., Illopaxmenos 11I. XuxkmaTHoMa (¥30€K XaiK MaKOJUIApUHUHT U30XJIH JTyFaTH). - Tomkent, 1990.
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In Uzbek: Ey o‘g‘il! Qaysi fan bo ‘Imasin, to uni mukammal egallamaguningcha
harakatni to xtatma, bir ilm ikkinchi ilmni egallashga yordam beradi. (O my son!
Whatever field of knowledge it may be, do not cease your efforts until you have
mastered it completely; one branch of learning aids in mastering another.”) —
Abdibek Sheroziy; In English: “I study myself more than any other subject. That is
my metaphysics, that is my physics.” — Michel de Montaigne; In Uzbek: Emish har
elg‘a qadri ilm balo, O‘la ilm maqgomi baski bolo. Kishikim ilmu fandin
boxabardur, Haloyigga mo ‘tabardur. Tiriklikda kishikim qilsa har kor, Aning
osonlig ‘ina ilm darkor. (“For every people, knowledge is held in highest esteem;
the station of learning is most exalted. Whoever is versed in knowledge and
science is honored among the people. Whatever task one undertakes in life,
knowledge is essential for its accomplishment.””) — Abdulla Avloniy; In English: “/
am my own muse, the subject I know best.” — Frida Kahlo; In Uzbek: Ilm fan
vo ‘llarida mash’aladir, Ilm ista, garchi shohi jahonsan. (“Knowledge is a torch
upon the paths of science; seek learning, though you be the sovereign of the
world.”) — Fariduddin Attor;

The analysis demonstrates that, as evident from the examples examined in
both languages, aphorisms involving the subject/fan concept express varied
meanings and content, since these sayings encapsulate distinctive ideas and
worldviews. Folk oral creativity being the product of an exceptionally rich artistic
tradition embodies the dreams and aspirations, noble thoughts, distinctive way of
life, and moral outlook of our people. For this reason, wise sayings, aphorisms,
proverbial expressions, customs, traditions, and rituals serve not merely as a mirror
reflecting the spiritual identity of our people, but also as one of the essential and
powerful instruments of national upbringing. Indeed, every wise saying or legend
inherited from our ancestors gives expression to ideas reflecting our people’s
distinctive national identity, aspirations, and noble aims. At the same time, even
when the subject/fan seme itself was not directly present, wise sayings formed on
the basis of semes belonging to its conceptual system were also included in the
analysis. For instance, the conceptual system of the subject/fan concept comprises
such semes as — education/ta’lim, — science/ilm, and — knowledge/bilim. These,
in turn, serve as the logical foundation for the formation of wise sayings.For
example:In Uzbek: Kishi ta’limdan topsa malomat, Topar ilm ahli oldingda hijolat
(““Should a person earn reproach through their learning, the people of knowledge
shall feel shame before you™) — Alisher Navoiy; In English: “There is no education
like adversity” — Benjamin Disraeli; In Uzbek: Yigitlikda yig‘ ilmning maxzani,
Qarilik chog i harj qilg ‘il ani (“In youth, gather the treasury of knowledge; in old
age, expend it”) — Alisher Navoiy; In English: “Science is built up of facts, as a
house is built of stones; but an accumulation of facts is no more a science than a
heap of stones is a house” — Henri Poincaré; In Uzbek: Agar inson ilm nuri bilan
o ‘z yo ‘lini yoritmasa, zulmat va nodonlik ko ‘chasida qoladi (“If a person does not
illuminate their path with the light of knowledge, they will remain in the alley of

- 528 6.; Illomakcymos III., Illopaxmemo III. MabHonap wmaxzaun. — Tomkent: “Y36exncron Mumtmit
Ounmuknonenusicu” Jlapnat unmuit Hampuérn, 2001. — 448 6.
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darkness and ignorance”) — Abdibek Sheroziy; In English: “If we succeed in giving
the love of learning, the learning itself is sure to follow” — Sir John Lubbock.

The English concept of book is expressed in Uzbek through the lexeme
kitob. According to the Explanatory Dictionary of the Uzbek Language, kitob is a
word of Arabic origin denoting a written, bound work: (1) a printed work (in
ancient times, also a manuscript) consisting of pages with a specific text, stitched
in quires and bound, comprising no fewer than 48 pages; (2) generally, a complete
work concerning a particular person, event, or other subject, usually intended for
publication and for being made into a book. In Uzbek: Ey aziz! Kishi uchun
kitobdan azizroq va yoqimliroq suhbatdosh yo ‘qdir. Kitob fasohat, balog ‘atda,
latofatda tengi yo‘q, munofiglikdan xoli hamrohdir. Yolg ‘izlikda va g ‘amli
ayyomlarda munis ulfatdir. Unda na nifoq boru, na gina. U shunday hamdamki,
so zlarida yolg ‘on va xato bo ‘Imaydi. Suhbatidan esa kishiga malollik yetmaydi. U
0z do‘stining dilini og ritmaydi. Yuragini esa sigmaydi. U shunday rafiqdirki,
kishi orqasidan g‘iybat qilib yurmaydi. Uning suhbatidan senga shunday fayzli
fovdalar yetadiki, bunday foydani odamlardan topa olmaysan. Aksincha, aksar
odamlar suhbatidan kishiga zarar yetadi. Kitobdek do ‘st ichida barcha ilmu hilm
mujassamdirki, u kishilarni o ‘tmishdan va kelajakdan ogoh qilib turadi. Shuning
uchun ham: “Kitob aql qal’asidir ", deganlar (“O dear one! For a person, there is
no companion more precious and more pleasant than a book. A book is a
companion unmatched in eloquence, rhetoric, and refinement, and free from
hypocrisy. It is an affectionate friend in solitude and in days of sorrow. In it there
1s neither discord nor rancor. It is such a confidant that no falsehood or error is
found in its words. Its company never wearies a person. It does not wound the
heart of its friend, nor does it oppress the soul. It is such a companion that never
speaks ill of one behind one's back. From its company one derives such gracious
benefits as cannot be obtained from people. On the contrary, from the company of
most people one suffers harm. In a friend such as a book are gathered all
knowledge and wisdom, keeping people informed of the past and the future. For
this reason it has been said: 'A book is the fortress of the intellect””) — Muhammad
Jabal Rudiy; In English: “One glance at a book and you hear the voice of another
person, perhaps someone dead for 1,000 years. To read is to voyage through
time”— Carl Sagan;

The analysis of aphorisms with the subject/fan concept in the Uzbek and
English languages demonstrates that these aphorisms constitute significant
paremiological units reflecting the socio-cultural views concerning education,
science, and the process of cognition. They express in a generalized and figurative
form the human need for acquiring knowledge, the role of science in the
development of society, and the significance of attaining intellectual maturity.In
English aphorisms with the subject/fan concept, the primacy of scientific thought,
rationality, experience, and practical knowledge is clearly manifested. In Uzbek
aphorisms, by contrast, greater emphasis is placed on the harmony of knowledge
and enlightenment with moral values, the traditions of the teacher—disciple
relationship, and the role of knowledge in the perfection of the human being. This
circumstance is directly connected with the national worldview and cultural values
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of both peoples. Furthermore, in these aphorisms the concept of science is often
expressed through metaphorical images such as light, key, treasure, path, and
weapon. Such metaphors reveal the guiding and developmental function of
knowledge in human life. In both Uzbek and English aphorisms, the boundlessness
of knowledge, the continuity of the process of learning, and its service to the
intellectual development of the individual emerge as common semantic features.
At the same time, aphorisms associated with the concept of knowledge in the
English and Uzbek languages are the product of the thought, values, and mentality
of each people. Whereas in English knowledge is interpreted as a source of power,
achievement, and benefit, in Uzbek it is expressed as moral elevation, ethical
perfection, and a luminous path of life. This reveals the differing approaches of the
two peoples toward knowledge and their respective cultural priorities.

See Figure 2.3-rasm.

Overall distribution of the identified aphorisms in the English and
Uzbek languages by thematic groups.
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Figure 2.3. Overall distribution of the identified aphorisms in the
English and Uzbek languages by thematic groups.

Art is regarded as a distinctive form of social consciousness and human
activity. Possessing an ancient history, it began to emerge in the early stages of
societal development in connection with the labor process and the evolution of
people's social activity. In the thematic fields of the aphorisms with the science and
art concepts that we analyzed, differences were observed, which are explained by
such cultural units as the worldviews and national mentality of the two ethnic
groups. Clear evidence of this can also be observed in the examples provided. In
Uzbek: Ilmni egallab olish bir san’atdir (“To master knowledge is an art in itself”)
— Abdibek Sheroziy; In English: “The art of teaching is the art of assisting
discovery” — Mark Van Doren, American poet; In English: “The purpose of art is
washing the dust of daily life off our souls” — Pablo Picasso. In Uzbek: Har bir ilm
va san’atning borib taqaladigan boshlanish joyi bor. Shu boshlanish joyga
yvaqinlashgan sari, to o ziga borib yetguncha soddalashib boradi (“Every branch
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of knowledge and art has an originating point to which it ultimately traces back.
The closer one approaches this point of origin, the more it becomes simplified,
until one finally arrives at it”’) — Abu Rayhan Beruni; In English: “Art is whatever
you choose to frame” — Fleur Adcock; In English: “I was digging in the backyard
to get my own clay and making pottery. And then I started taking pictures and built
my own darkroom. I would go out at six in the morning and just take pictures™ —
Steven Klein; Just as every people possesses its own distinctive national traditions,
values, and customs, its handicrafts likewise constitute one of its invaluable
cultural heritages. A craft is not merely a product made by hand; it is the product of
labor that emerges from the soul and is interwoven with patience, devotion, and
art. Throughout the millennial history of the Uzbek people, numerous crafts have
flourished, such as gold embroidery (zardo‘zlik), pottery (kulollik), skullcap-
making (do‘ppido‘zlik), embroidery (kashtachilik), and blacksmithing
(temirchilik). These crafts have been passed down from generation to generation,
creating their own inimitable schools. In particular, distinctive schools of
handicraft have emerged in such ancient cities as Bukhara, Khiva, Samarkand, and
Margilan.

Today, handicraft serves not only as a means of expressing our national
identity but also plays an important role in developing the economy, creating new
employment opportunities, and guiding young people toward a profession. The
support extended by our state to artisans through the allocation of subsidies and
credits and through the provision of opportunities for participation in international
exhibitions contributes to the further development of this sphere. Moreover, there
1S a saying among our people: “A person with a craft is respected among the
people.” This is not merely a phrase but a truth of life. The possessor of a craft
always earns respect and is valued by society, for a craft is the embodiment of
labor, integrity, and mastery. The analysis revealed the following aphorisms
pertaining to this sphere: In Uzbek: Usta bo ‘lish — fagat asbobni ushlash emas,
yurak bilan ishlashdir (““To be a master is not merely to hold the tools, but to work
with the heart”) — Tohir Malik; In Uzbek: Har bir zarb — ustaning imzosidir
(“Every stroke is the master's signature”) — Erkin Vohidov; When speaking of the
rich cultural heritage of the Uzbek people, the art of pottery deserves particular
mention. This craft is one of the refined art forms that has developed among our
people since ancient times and has been passed down from generation to
generation. Pottery is not merely the making of necessary vessels and utensils; it is
the harmonious manifestation of art, taste, patience, and mastery. In every item
created by potters, the spirit, culture, and historical memory of the people are
embodied. For this reason, preserving and developing pottery and teaching it to the
younger generation means safeguarding our national heritage.The analysis revealed
the following aphorisms pertaining to this sphere: In Uzbek: Kulol loyni gapirtirar,
zargar tilla bilan so zlar (“The potter makes the clay speak; the jeweler converses
with gold”) — folk wisdom; In Uzbek: Kulolchilik — sabr va mehnatning sinovidir
(“Pottery is the trial of patience and labor ”) —-Muhammad Yusuf; In Uzbek: Har

29 https://www.brainyquote.com/quotes/steven_klein_661571?src=t_pottery
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bir sopol idish — ustaning yuragidan o ‘tgan izdir (“Every earthenware vessel is a
trace that has passed through the master's heart”) — Esanov Yodgor (recorded in the
city of Termez);

Among the people, the saying In the hands of a jeweler, even iron becomes
gold is not uttered without reason. For the jeweler imparts refinement to an
ordinary piece of metal, stone, or gold. The jeweler's labor is felt not with the eyes
but with the heart. In this craft, patience, precision, vigilance, and taste are
regarded as the most essential virtues. Jewelry-making is not only the creation of
beauty but also a means of preserving both material and spiritual wealth. Jewelry
objects hold a particular place, especially in national festivities and ceremonies.
They are valued not only as adornments but also as a rich legacy passed down
among generations. In our research, the following aphorisms pertaining to this
sphere were encountered: In Uzbek: Zargar qo ‘lida tosh so zlaydi, yurak esa kuy
chaladi (“In the jeweler's hands, the stone speaks, while the heart plays a melody”)
—Yangiboyev Turdi [recorded in the city of Termez]; In Uzbek: Zar toshini
valtiratadi, zargar esa uni jonlantiradi (“Gold lends luster to the stone; the jeweler
brings it to life”’) — Uralova Oysuluv; In Uzbek: Zargarning ko zi toshda, yuragi
esa san’atda (“The jeweler’s eye is on the stone, while the heart is on the art”) —
Erkin Vohidov; In Uzbek: Zargar qo ‘lida tosh so ‘zlaydi, yurak esa kuy chaladi
(“In the jeweler's hands, the stone speaks, while the heart plays a melody”) —
O‘tkir Hoshimov;

Since ancient times, Uzbek women have adorned wedding garments,
pillowcases, robes, headscarves, and other household items with embroidery. In
our research, the following aphorisms were encountered: In Uzbek: Kashtachining
ignasi yurakning tilidir (““The embroiderer's needle is the tongue of the heart™); —
Sattorova Oynaxol (recorded in the Boysun district); In Uzbek: Kashta tikkan qo‘l
— yurakdan chiggan ohangdir (‘“The hand that embroiders is a melody emerging
from the heart”) — Shomurod Nosirov; In Uzbek: Kashtachilik — bu mehr bilan
chizilgan san’atdir (“Embroidery is an art drawn with affection”) — Zulfiya;
According to the results of the research and analysis, no aphorisms formed on the
basis of the lexeme sculpture were encountered. In English, the following
aphorisms formed on the basis of the lexicon of painting were encountered: In
English: “Painting is easy when you don't know how, but very difficult when you
do” — Edgar Degas; In English: “If you could say it in words, there would be no
reason to paint” — Edward Hopper; In English: “Painting is the silence of thought
and the music of sight” — Orhan Pamuk; In English: “Painting is just another way
of keeping a diary” — Pablo Picasso; In English: “Every good painter paints what
he is” —Jackson Pollock; In English: “I dream my painting and I paint my dream” —
Vincent van Gogh; In English: “To be an artist is to believe in life” — Henry
Moore; In English, the following aphorisms formed on the basis of the lexicon of
drawing were encountered: In English: “Drawing is the artist's most direct and
spontaneous expression, a species of writing: it reveals, better than does painting,
his true personality” —Edgar Degas;

In English, the following aphorisms formed on the basis of the lexicon of
crafts were encountered. In English: “Without craftsmanship, inspiration is a mere
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reed shaken in the wind” — Johannes Brahms; In English: “Skill without
imagination is craftsmanship and gives us many useful objects such as wickerwork
picnic baskets. Imagination without skill gives us modern art” — Tom Stoppard; In
English: “Literature is the most agreeable way of ignoring life” — Fernando
Pessoa; In Uzbek: Adabiyot — bu hayotning badiiy talginidir (“‘Literature is the
artistic interpretation of life”) —Abdulla Qahhor; In English: “The purpose of
literature is to turn blood into ink” — T.S. Eliot; In Uzbek: So z — bu qurol. Yaxshi
qo ‘lda u galbni davolaydi, yomon qo ‘lda esa u o ‘ldiradi (“The word is a weapon.
In good hands it heals the soul; in evil hands it kills”’) — Cho‘lpon; In English: “4
writer is someone for whom writing is more difficult than it is for other people” —
Thomas Mann; In Uzbek, the following aphorisms concerning literature and
writing, music, fine arts, theater, music, and cinematic art were encountered. In
Uzbek: Yozuvchi — jamiyatning qalb zarbini his giluvchi yurakdir (“A writer is the
heart that feels the heartbeat of society”) — Chingiz Aytmatov; In Uzbek: San’at —
bu xalgning yuragidan chiqib, yana yuragiga yo ‘l oladigan mo jizadir (“Art is the
miracle that emerges from the heart of the people and finds its way back to that
very heart”) — Abdulla Qodiriy; In English, the following aphorisms pertaining to
this sphere were encountered as a result of the research.

Aphorisms related to fine art in the English and Uzbek languages manifest
the cultural, aesthetic, and philosophical approaches of both languages. Whereas in
English art is interpreted as a symbol of personal inquiry and spiritual freedom, in
Uzbek it is understood as a force promoting the spirit of the nation, diligence,
patience, and culture. These differences reveal the distinctive nature of each
people's approach to art and their respective systems of values.

The third chapter of the dissertation is titled “The Syntactic-Structural

Organization of Aphorisms Formed on the Basis of the Lexicon of Science and
Art.”’Defining syntax as the branch of linguistics that studies the structure of word
combinations, sentences, and the connection between sentences has led, on the one
hand, to its differentiation from morphology, and, on the other hand, from
grammatical stylistics. The reason for this is that, whereas morphology studies the
form and usage of words, grammatical stylistics is concerned with employing
structure for the purpose of expression. In our view, it is necessary to distinguish
clearly between morphology and syntax, since morphology is defined as the theory
of the meaning of forms, while syntax is understood as the theory of the sentence
and its constituents. Thus, whereas morphology studies cases, words, and word
formation, syntax, by contrast, is concerned with word combinations, sentences
and their connections, and the analysis of sentences.
In our research, we examined aphorisms from a syntactic perspective. As a result
of the investigations conducted, the following aphorisms were identified and
analyzed: 11 in English and 20 in Uzbek in the form of extended simple sentences;
61 in English and 18 in Uzbek in the form of complete sentences; 13 in English
and 12 in Uzbek in the form of sentences with homogeneous parts; and more than
13 in English and more than 11 in Uzbek in the form of compound sentences.
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Figure 3.1. Overall distribution of aphorisms according to their sentence
structure and syntactic organization
Aphorisms in which secondary parts, in addition to the principal parts, participate

in the composition of the sentence have the form of extended simple sentences. Let
us turn to examples in the English and Uzbek languages. In English: “I am my own
muse, the subject I know best” — Frida Kahlo; In Uzbek: Ilm — obi hayotdir kashfi
asror (“Knowledge is the water of life, the revelation of mysteries”) — Mirzo
Abdulqodir Bedil; In English: “Language is only the instrument of science, and
words are but the signs of ideas” — Samuel Johnson; In Uzbek: Hunarga
egilmagan bosh, boshqaga egilar (“A head that does not bow before a craft will
bow before something else”’) — Yusuf Khass Hajib;

In the English and Uzbek languages, sentences are divided into complete
sentences and incomplete sentences according to whether all parts of the sentence
are fully present in their structure, or whether one or several parts are absent that is,
“omitted” from the syntactic construction. The principal portion of the wise
sayings collected consists of aphorisms in the form of complete sentences. In
English: “I study myself more than any other subject.” “...That is my metaphysics,
that is my physics” — Michel de Montaigne; In Uzbek: Usta bo ‘lish — faqat asbobni
ushlash emas, yurak bilan ishlashdir (“To be a master is not merely to hold the
tools, but to work with the heart””) — Tohir Malik; The analyses demonstrate that
the majority of aphorisms pertaining to the concepts of science, education, teacher,
student, book, learning, knowledge, and art in the English and Uzbek languages
are syntactically expressed in the form of complete sentences. The principal reason
for this lies in the fact that aphorisms serve to convey a particular life experience,
philosophical view, or moral conclusion as a finalized thought. Aphorisms in the
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form of complete sentences are distinguished by the clarity of their content, their
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logical completeness, and their communicative independence. The analysis
revealed that, in English aphorisms, complete sentences with declarative,
imperative, and admonitory content prevail. They frequently serve to emphasize
the significance of science, education, the teaching profession, reading, and
knowledge. In Uzbek aphorisms, by contrast, didactic and edifying content rooted
in enlightenment ideals is more strongly manifested, and these aphorisms are
closely interwoven with national values, the traditions of the teacher—disciple
relationship, and the ideas concerning the mastery of a craft.

Although the syntactic structure of aphorisms in both languages exhibits
notable similarities, certain differences have been identified in their semantic
orientation. While English aphorisms more prominently reflect individual
cognition, independent thinking, creativity, and the universality of knowledge,
Uzbek aphorisms demonstrate a predominant tendency to associate knowledge and
craftsmanship with ethical-moral principles, reverence for the mentor, and the
cultivation of the perfect human being.

Furthermore, it was observed that certain aphorisms appear in the form of
incomplete sentences. In such units, meaning is expressed concisely and
succinctly, thereby intensifying expressiveness and emotive impact. The
incomplete sentence structure emerges as a significant stylistic device that
enhances both the compactness of the aphorism and its mnemonic potential.
Aphorisms in the form of complete and incomplete sentences constitute important
paremiological units that reflect the linguocultural perspectives of the English and
Uzbek peoples regarding knowledge, education, reading, mentorship, and art. A
comparative study of their syntactic features serves to reveal not only the
grammatical, but also the cognitive and cultural distinctive characteristics of the
two languages.

The parts of a sentence that perform the same syntactic function and enter
into a relationship of coordinative connection with one another are termed
homogeneous parts (uyushuq bo'laklar). In aphorisms of this kind, semantically
interrelated notions are enumerated successively by means of homogeneous
subjects, predicates, objects, or attributes, as a result of which the expressiveness
and aesthetic value of the thought are enhanced. The sentences with homogeneous
parts found within science-concept aphorisms in English and Uzbek are subjected
to comparative analysis, and their syntactic structure, semantic features, and
linguopragmatic functions are elucidated. This, in turn, makes it possible to
identify the syntactic means that ensure the semantic depth of aphorisms and to
determine both the common and the distinctive aspects within the paremiological
units of the two languages. In English: “Language is only the instrument of
science, and words are but the signs of ideas.” — Samuel Johnson; In English: “He
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who has imagination without learning has wings and no feet.” — Joseph Joubert; In
Emglish: “Everything in the world is superfluous, except for five things —bread,
water, clothing, shelter, and beneficial knowledge.” — Abul-Hasan Sirri; In Uzbek:
Avval olim o’z ruhini haqgikatni ko rishga xalal beruvchi turli illatlardan tozalashi
zarur. Negaki, yomon odatlar, tarafkashlik, rakobat, tuban extiroslarga qul
bo’lish, hokimiyat talashish va shu illatlar ko’pchilikni buzadi, odamlarni
xaqiqgatdan ko’z yumishga olib keladi. (“First and foremost, a scholar must purify
his soul from the various vices that impede the perception of truth. For bad habits,
partisanship, rivalry, enslavement to base passions, the struggle for power, and
similar vices corrupt the majority and lead people to turn away from the truth.”) —
Abu Rayhan Beruni;

The results of the research demonstrated that sentences containing
homogeneous parts constitute one of the significant syntactic devices employed in
aphorisms in both English and Uzbek. Such sentences serve to broaden the content
of the aphorism, to generalize semantically related notions, and to intensify the
expressive force of the idea. By means of homogeneous parts, the author unites
several objects, phenomena, qualities, or actions within a single semantic field,
thereby reinforcing the semantic density of the aphorism. Constructions that form a
unified whole in terms of meaning, grammatical structure, and intonation, and that
are joined by conjunctions or by means functioning as conjunctions, constitute
compound sentences. Conjunctive compound sentences, in contradistinction to
asyndetic compound sentences, form closed constructions. A conjunctive
compound sentence consists of two components. Through the mutual
interconnection of the components of a conjunctive compound sentence, the
following semantic relations are expressed®.

1. Aphorisms in the form of conjunctive compound sentences expressing
comparative (contrastive) relations. In English: “Science is what you know. Art is
what you feel.” — Scott Adams; “Science is the language of the brain, art is the
language of the heart.” — Stella Adler; “Art is the tree of life. Science is the tree of
death.” — William Blake; “Science can explain the world, but only art can make us
feel its beauty.” — Charles Percy; In the Uzbek folk aphorisms subjected to analysis
within this category, the constituent components are predominantly joined by
means of the conjunctions bo'lsa (“as for”) and esa (“whereas/however”), and a
certain syntactic parallelism is observable in the structural composition of such
compound sentences. Aphoristic utterances of this kind include the following
examples: Vatanni tark etmoq hazil ish emas, Bu ish uchun har kim tob
beravermas! Judolik daraxtdir bargi yo‘q, yolg‘iz, Bargi bo'lsa hamki, ammo

30 V36ex THmm rpammarmkacu. II tom. Cumtakcuc [Mackyn myxappupmap: F.A.A61ypaxMoHOB Ba GOmIK.]. —
Tomkent: ®an,1976. — b.333.
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mevasiz.

Bugun ayriligdan yuragim giryon, Aziz yerni qo'ldan chigarib hayron. (To forsake
one’s Homeland is no trifling matter, Not every soul possesses the strength to bear
it! Separation is a tree devoid of leaves, solitary, And even were it to bear leaves,
yet it would remain without fruit. Today my heart weeps from the agony of
parting, Bewildered, having let slip the precious land from my grasp.) — Khoja
Samandar Termiziy; Odam ersang ma 'ni bil dona-dona, Vatan erur senga ikkinchi
ona (If thou art truly human, comprehend the meaning fully and distinctly, The
Homeland is unto thee a second mother.) — Anvar Otin;

2. Aphorisms in the form of conjunctive compound sentences expressing
additive (copulative) relations. In English, aphorisms in the form of conjunctive
compound sentences expressing additive (addition) relations, which articulate ideas
concerning the subjects of science (fan) and art (san'at), are formed by means of
copulative conjunctions such as and, also, and the correlative pair not only... but
also. “Science is not only a discipline of reason, but, also, one of romance.” —
Stephen Hawking; Fan ham, san'at ham jamiyat taraqqiyotining ikkita muhim
ustunidir. (Both science and art constitute two essential pillars of the development
of society.) — Shavkat Mirziyoyev;

3. Aphorisms in the form of conjunctive compound sentences expressing
disjunctive (alternative) relations. In English: “Either write something worth
reading, or do something worth writing.” — Benjamin Franklin; In Uzbek: Yo
o'rganishni davom ettirasan, yo rivojlanishdan ortda qolasan. (Either you continue
learning, or you fall behind in development.) — O. P. Uralova (formed by means of
the conjunction yo); Goh rassom tabiatni tasvirlaydi, goh tabiat rassomga ilhom
beradi. (At one moment the artist depicts nature, at another nature inspires the
artist.) — Sh. K. Kayumova (formed by means of the conjunction goh);

4. Aphorisms in the form of conjunctive compound sentences expressing
cause-and-effect (causal-consecutive) relations. In English: “Knowledge is of no
value unless you put it into practice; therefore, learning finds its meaning in
action.” (Bilim amalda qo'llanmasa gqadrsizdir; shuning uchun o‘rganish o'z
ma’nosini faoliyatda topadi.) —Anton Chekhov; “Art washes away from the soul
the dust of everyday life; therefore, it renews the human spirit.” — Pablo Picasso;

Among the Uzbek aphorisms subjected to analysis, paremiological units
formed by means of the conjunction natijjada (“as a result”) were likewise
encountered. In Uzbek: Olimlar tinimsiz izlanadi, natijada yangi kashfiyotlar
yuzaga keladi. (Scholars conduct their research unceasingly, and as a result new
discoveries come into being.) —A. E. Xudoyqulov; She'riyat inson tafakkurini
boyitadi, shuning uchun ma’naviyat yuksaladi. (Poetry enriches human cognition;
therefore, spirituality is elevated.) — P. U. Bakirov.
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5. Aphorisms in the form of conjunctive compound sentences expressing
explicative (appositive) relations. In English: “Knowledge is a person's greatest
wealth; that is, no one can take it away.” — Benjamin Franklin; “Science seeks the
truth, in other words, it tries to explain the cause of every phenomenon.” — Albert
Einstein; “Music is the voice of emotions, in other words, it speaks directly to the
heart.” — Victor Hugo; “Poetry is the mirror of the soul; that is, it reflects inner
feelings.” — William Wordsworth. In the Uzbek paremiological units belonging to
this category, conjunctive devices are likewise employed to connect the constituent
components: Fan haqiqatni izlaydi, boshqacha aytganda, u noma'lum narsalarni
oydinlashtiradi. (Science searches for the truth; in other words, it elucidates that
which is unknown.) — A. Mengboyev.; Musiga yurakning ovozidir, ya’'ni u so'zsiz
ham ma 'no anglatadi. (Music is the voice of the heart; that is, it conveys meaning
even without words.) — I. Xolboyeva;

In aphorisms in the form of conjunctive compound sentences expressing
explicative relations pertaining to the concepts of science and art, the second
predicative component performs the function of commenting upon, specifying, and
expanding the content of the first component. In Uzbek, this relation is expressed
by means of such linguistic devices as ya'ni (“that 1s””), demak (“hence/therefore™),
and boshgacha aytganda (“in other words™), whereas in English it is conveyed
through such markers as that is, namely, and in other words.

CONCLUSION
1. Paremiology is a discipline within which both literary scholars and

linguists engage. This is owing to the fact that the majority of paremiological units
frequently resemble poetic forms in their structural configuration, and within them
a considerable number of expressive devices are employed, such as simile,
antithesis, anaphora, alliteration, irony, and innuendo. At the same time, since
paremiological units are composed of words and consist of sentences that articulate
a particular thought, they likewise constitute an object of investigation within the
domain of linguistics.

2.1t has been substantiated that the study of paremiological units in
linguistics serves not only to identify their formal and semantic characteristics, but
also to investigate the national worldview, value system, historical experience, and
cultural cognition of a given people. The semantic structure of paremiological
units, their degree of figurativeness, their capacity to express generalized meaning,
as well as their pragmatic functions within the process of discourse, necessitate that
they be examined as one of the distinct strata of language.

3. As a result of the analytical investigation of aphorisms within English and
Uzbek linguistics, the distinctive features that differentiate these units from
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proverbs and sayings have been identified. The aphorism is distinguished by its
authorial character and by the fact that it articulates, in a concise form, the
scientific, philosophical, or aesthetic views of a particular individual. At the same
time, aphorisms — much like proverbs — may express generalized life experience,
and — to sayings — they may possess figurative and metaphorical meaning.

4. In the course of examining the relationship of the aphorism to the proverb
and the saying, both their shared and their distinguishing characteristics have been
delineated. In particular, whereas proverbs and sayings manifest themselves
predominantly as the products of folk creativity, aphorisms are most frequently
considered to be the products of authorial cognition. Nevertheless, all three units
converge with one another on the basis of such common attributes as conciseness,
semantic depth, didactic orientation, and figurativeness.

5. As a result of the investigation of the semantic field of aphorisms, it has
been established that within units pertaining to the concept of science (fan), such
semantic components as knowledge, learning, experience, research, mentor,
student, book, cognition, truth, and discovery participate actively. These units
reflect the intellectual development of the human being, scientific inquiry, and
spiritual perfection.

6. In aphorisms formed on the basis of the concepts teacher (o‘qituvchi) and
student (talaba), the function of the mentor as a transmitter of knowledge, a guide,
and an educator, as well as the student’s aspiration toward inquiry, learning, and
self-development, find their expression. Aphorisms of this kind in both English
and Uzbek manifest themselves as a means of reflecting the socio-cultural
significance of the educational process.

7. The analysis of aphorisms associated with the concept of book (kitob) has
demonstrated that, within the linguocultural traditions of both peoples, the book is
interpreted as a source of knowledge, a form of spiritual wealth, a vehicle for the
development of cognition, and a fundamental instrument in the perfection of the
human being.

8. In aphorisms pertaining to the concept of art (san’at), by contrast, such
semantic markers as creativity, beauty, music, painting, literature, aesthetic
pleasure, inspiration, and emotion predominate. As a result of the analysis of
aphorisms within the domains of visual arts (amaliy san’at) and literary arts (badiiy
san'at), it has been established that art constitutes a means of reflecting the inner
world of the human being, his or her emotional experience, and the spiritual
countenance of society as a whole.

9. It has been demonstrated that, while universal conceptual categories
common to both traditions are present in the aphorisms pertaining to science and
art in the English and Uzbek languages, distinctive national-cultural features are
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nonetheless manifested in the manner of their expression. In particular, whereas in
Uzbek aphorisms such values as spirituality, ethical conduct, and reverence for the
mentor are more prominently reflected, in English aphorisms the notions of
individual experience, free thinking, creativity, and personal development find a
more active expression.

10. Upon analysis of the conformity of aphorisms to the categories of
sentences classified according to communicative purpose, it has been established
that they occur predominantly in the forms of declarative, imperative-optative, and
interrogative sentences. While aphorisms in the form of declarative sentences serve
to articulate scientific or philosophical conclusions, those in the form of
imperative-optative sentences acquire an instructive and motivational character.

11. As a result of the analysis of aphorisms in the form of simple sentences,
it has been established that they are widely employed in the forms of unextended
and extended, complete and incomplete, as well as homogeneous-part sentences.
Whereas aphorisms in the form of unextended sentences ensure the conciseness
and succinctness of thought, those in the form of extended sentences afford the
possibility of expressing more complex conceptual content. In aphorisms in the
form of sentences containing homogeneous parts, by contrast, semantic
parallelism, juxtaposition, and expressive force are vigorously manifested.

12. The analysis of aphorisms in the form of compound sentences has
demonstrated that, in structural terms, they are actively employed in the forms of
both conjunctive and asyndetic compound sentences. In aphorisms in the form of
conjunctive compound sentences, such relations as causality-consequence,
explication, disjunction, and contrast are expressed by means of various
conjunctive devices. For instance, in aphorisms pertaining to the concept of
science, the relationship between knowledge and experience is reflected, whereas
in aphorisms pertaining to the concept of art, the interconnection between
creativity and aesthetic effect finds its expression.

13. Aphorisms in the form of asyndetic compound sentences, in turn, are
distinguished by the compactness of thought, by intense intonational patterning,
and by semantic density. In such constructions, the relationship between the
constituent components arises through punctuation marks and semantic proximity.
This syntactic form enhances the capacity of aphorisms to convey concise yet
profound content.

14. Aphorisms formed on the basis of the lexicon of science and art in the
English and Uzbek languages constitute a multifaceted linguistic phenomenon,
forming a complex system in semantic, linguocultural, and syntactic respects. The
formal structure and the semantic characteristics of aphorisms are inextricably
interconnected, and their principal function consists in articulating human
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knowledge, aesthetic perceptions, and life experience in a concise, succinct, and
expressive form. According to the results of the analysis, it has been established
that the quantitative distribution of aphorisms by thematic groups is not uniform.
In the Uzbek language, a numerical predominance of maxims pertaining to the
content of science and art is observed.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus nuccepraunu aokropa ¢puiaocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OBAaHHOCTb TeMbl Auccepranuu. OTCyTCTBHE
€IMHOTO M COBEPILIECHHOIO IMPEACTABICHUS O MapeMHOJIOTMYECKHX EIMHULAX B
MUPOBOI JIMHITBUCTHKE JENAET 3TOT BOMNPOC MPEIMETOM IOCTOSHHBIX CIOPOB U
no0y>KJaeT K U3yUEHUIO UX XapaKTepHbIX 0coOeHHOCTel. B yacTHOCTH, OO0bIIOE
3HaYCHHE UMEIOT UCCIIeI0OBAaHUS M0 U3YUEHHUIO TApeMUil B CBS3KE C OOLIECTBEHHOMN
JKU3HBIO, B YACTHOCTH, C COBPEMEHHON HAYKOW U NCKYCCTBOM.

B MupoOBOI JIMHTBUCTHKE MPOBOASTCS HCCIECIOBAHMS JIMHTBUCTHYECKHX
OCOOCHHOCTEM MyApbIX u3pedeHHid u (PakTopoB uX (OPMUPOBAHHUS B
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM acrnekTe. B uactHoCcTH, 0c000€ BHUMAaHUE YACIsAETCS
pa3paboTke HayyHO OOOCHOBAHHBIX KOHLEMIUN IO MPEOJOJCHUIO MPoOIIeM,
BO3HUKAIOIIMX  TPU  HAYYHO-TEOPETHUECKOM  O0OOCHOBaHMHM  adOpU3MOB,
cOpMYyJIMPOBAaHHBIX ~HAa OCHOBE HAyKM M  HCKYCCTBA, OTPaKaroOIIUX
MHUPOBO33pEHUE, OObIYal M TpaJWLMU KOHKPETHOTO Hapoja, HUX CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHOM OCBEILIEHWHU, U TPU BBISIBICHUU aJbTEPHATHUB B HEPOACTBEHHBIX
A3BIKAX.

Ha cerogusmnuii 1eHb B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHUU HEJAOCTAaTOYHO padorT,
NOCBSILEHHBIX JIMHTBUCTUYECKOMY cTarycy adopusmoB. TouHee roBops, Ha
CETOHAIIHUMN ACHb B Y30€KCKOM JIMHTBUCTHKE MYAPBIC U3PEUCHUS N3YUCHBI JIUIIb
gyacTMyHO. TeM He MeHee, B Yy30€KCKOH MapeMHOJIOTUU  CYIIECTBYET
HEOOXOJMMOCTh B CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHBIX HCCIEIOBAaHUSX B CPABHUTEIHHO-
COTMACTOBUTEIFHOM M3yYEHUH HAIIErO $3bIKa, KOTOPBIM SIBISAETCA «CHMBOJIOM
HAI[MOHAJIHPHONW WICHTHYHOCTH M HE3aBUCHUMOW TOCYAApCTBEHHOCTH I HAIIETO
Hapoja, OECIICHHBIM JTYXOBHBIM OOTaTCTBOM M OTPOMHOM IIEHHOCTBIO, UTPAIOIICH
Ype3BbIYAHO BaXKHYIO pPOJb B MOJUTUYECKOM, COIMAIBHOM, JyXOBHOM H
00pa3oBaTENLHOM Pa3sBUTHU HAIIEH CTPaHbD» °' ¢ HEPOICTBEHHBIMHU S3bIKaMH. B
YACTHOCTH, H3yueHue adopusmMoB, c(HOPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE HAyYHOW W
XYJOKECTBEHHOM JIEKCUKM Ha AaHIJIHMICKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaX, 3aHUMAaET
BaXHOE€ MECTO CpPEIu BOIPOCOB, CTOSIIMX Meped y30eKCKMMHU U aHTITUHCKUMU
JMHTBUCTaMHU.

JlaHHOE JKccepTallMOHHOE HCCIIE0BAaHNE B ONPEICIEHHON CTENEHH CITYKUT
peanu3anuy 3a7ad, IOCTaBlIeHHbIX B Ykazax Ilpesunenta PecnyOnuku
V30ekucrtan, or 28.01.2022 r. Ne VII-60 “O Crparerun pazsutus Hosoro
V3b6exkucrana Ha 2022 — 2026 roxer’, or 08.10.2019 r. Ne VII-5847 “O60
yTBepKAcHH KOHIIENUY pa3BUTHs CUCTEMBI BBICIIIETO 00pa3oBanus Pecrmybnvku
V36ekuctan g0 2030 roga”, ot 06.11.2020 r. Ne VII-6108 “O mepax 1o pa3BUTHIO
chep oOpa3oBaHMs U BOCMUTaHHWS, W HAYKH B HOBBIA TIEPHOA Pa3BUTHSI
V36ekucrana”, B IlocranoBnenun Ilpesupenta PecnyOnmku VY30ekucraH, OT
05.06.2018 1. Ne TIIT-3775 “O monoJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIICHUIO KauyeCcTBa
oOpa3oBaHMsI B BBICIIMX OOpa30BaTENbHBIX YUYPEKACHUSIX U OOECHEUYCHUIO HUX
aKTUBHOTO y4YyaCTHUSi B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaH€ IIUPOKOMACIITAOHBIX

$lhttps://uza.uz Beictymienue Ilpesunenta [laBkara Mup3uéeBa Ha TOP)KECTBEHHOM COOPAHMHM, IOCBSILIEHHOM
TPUALATWICTHIO MPUIAHNS y30EKCKOMY SI3BIKY CTaTyca roCyIapCTBEHHOTO si3bIKa //rasera“l’omoc Y30ekucranai”.
21.10.2019.
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pedopmax”, IlocranoBnenue Ilpesumenta PecnyOmuku V30ekucraH, oOT
19.05.2021 r. Ne III-5117 “O Mepax MO MNOJHATHIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JIEITEIBHOCTH O TMOMYJISIpU3alUM M3YYEHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
Pecriybnuke VY30ekucran”, a Takke IlocranoBnenuss Kabunera MuHuctpoB
Pecriybnuku Y36ekuctan, ot 11.08.2017 r. Ne 610 “O mepax mo gaibHenIemy
COBEpIICHCTBOBAHUIO KauyeCcTBa MPEMNOJIaBaHWS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
00pa3oBaTeNbHBIX YUPESKIACHUAX , W JOPYTUMH HOPMATHUBHBIMU IPABOBBIMHU
aKTaMHu.

CooTBercTBHE  HMCCICIOBAHUST  NPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUAM
Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOruii pecnyOauku. JlaHHOE UCCIEIOBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHA HAYKH U
texHosorun  PecnyOnmuku  V36ekucrtan: [ «DopMmupoBaHHE ~ CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX MAECH U NMYyTH UX peaju3aluu IO COLMAIbHOMY, IPaBOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY,  KYJIBTYPHOMY, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIHLCKOMY  Pa3BUTHIO
MH()OPMAITMOHHOTO 00IIECTBA U JEMOKPATUUECKOTO TOCY1apCTBAY.

CreneHb U3Y4E€HHOCTH NMPOOJIEMBbI.

CEeMaHTHYeCKass W  JIMHTBUCTHYECKas  mpupoja  adopusmMoB, HUX
CTUJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH, a TakKKe€ HUX CpPaBHUTEIBHOE M3YY€HUE C
poACTBEHHBbIMH adopu3MaMu B JAPYruUX S3bIKaX BbIBEJIM pabOTy B 3TOM
HaIpaBJICHUU HA HOBBIN YPOBEHb.

biarogapss HayyHbIM HCCIEIOBaHUSIM TakMX Y4Y€HbIX Kak B.A. ABopuH,
O.A. Imutpuena, FO.B. 3emnsanckas, JI. Ban, T.M. Kusnapryns, T.B. CazoangsH,
H.I'. Manek, FO.C. Konosanosa, A.B. Epémenko, E.JO. HuktoBenko? n3yuenue
adopu3MOB BBIILIO HA HOBBIM ATal, B IIECHTPE BHUMAaHUS KOTOPOTO HAXOJSATCA WX
CEMaHTHUYECKash U JIMHTBUCTUYECKAsl CYIIHOCTh, CTUIMCTHUYECKHE OCOOCHHOCTH, a
TaK)K€ MX CPABHUTEIBHOE M3YUYCHHE C AHAJIOTMYHBIMU aopu3MaMu Ha JAPYTHUX
S3bIKAX.

B obnactu aHTrMiACKOW JTMHTBUCTUKU Takue yuéHble, kak M. PobepT, ko0
Kerc, Pobept ®apmu, A. Teinop, Onen u K. Jlyc, A. JIxon n Yunsam JIumm™?,

32 Apopun B.A.Ilpo6aeMsl n3ydenns (yHKIMOHAILHON CTOPOHBI s3bika. — JI.: Hayka, 1975. — 58c.; JMuTpuesa
O.A.KynbTypHO — SI3BIKOBBIE XapaKTEPUCTHKH MOCIOBHI M a(opu3MOB Ha MaTepuasie (paHIy3cKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB; JIMCC. ...KaH[. Quitoi. Hayk. — Bonrorpazn, 1997. — 189 c.; 3emisiackas E.B. CTpykTypHO-CEeMaHTHYECKUE U
(YHKIMOHAJIBbHBIE OCOOCHHOCTH CTHJIEBOM MHTEPTEKCTYyallbHOCTH B aHIJIOSA3BIYHOM adopu3me: auce. ...KaHl.
¢dumnon. vayk. — Cankr-IlerepOypr, 2004. — 209 c.; Ban JI. KoMO3UIIMOHHO-CHHTAKCHUYECKAsl OpPTaHU3aIUsl PYCCKUX
ahOpU3MOB BTOpPOM MOJIOBHHBI XiX BeKa: IHCC. ..KaHia. (uion. Hayk. — Caukr-IlerepOypr, 2005. — 157 c.;
Kmsmapryne T.M. Pycckue aHTHHOMHYHBIE a(OpH3MBI: peYe-A3bIKOBBIC AaCHEeKTHl KOH()IMKTHOCTH U
MapagoKCaTbHOCTH: AWCC. .. JAOKTOp Quionorndeckux Hayk. — Kpacaomap, 2007. — 415 c.; Ca36annsu T.B.
Oynkuny agopu3MoOB B CTPYKType M JTUHAMHKE [TO3HABATEIbHOW AEATENLHOCTH YENOBEKa. JMCC. ...KaHA. (HIION.
HayKk. — Mocksa, 2008. — 143 c.; Hameik H.I. T'Hoceomormdecknit ananmus adopusma Kak crnenupuyecKou
CEeMUOTHYECKOH CHCTEeMBI: nucc. ..KaHJ. ¢uion. Hayk. — YemsaOunc, 2011. — 189 c.; Konosamosa [O.C.
®paszeosioru3mbl, mnapemMun W aQoOpuU3MBl  KaK  CPEACTBO OOBEKTMBALMM  BO3PACTHBIX  KOHIIENTOB B
AHIJI0OAMEPUKAHCKOW S3BIKOBOW KapTHHE MHUpa: JHCC. ...KaH[. ¢uion. Hayk. — Boponex, 2011. — 321 c.; Epemenko
A.B. f3bikoBas O6bektuBanus Llennocrnoro Komnonenra Konnenra Marriage B Adopusmax Amepukanckux 1
Bpuranckux AropoB (CpaBHHTENEHO-COMOCTABUTENBHBIA ACIIEKT): THCC. ...KaHJ. (UION. HayK. — BoaguBocTok,
2012. —221.; Hukrosenko E.lIO. CemanTnka KOHGIUKTCOAECPIKAMX MapeMUAl 1 a)OpU3MOB B IMHTBOKOTHUTHBHOM
W JIMHTBOKYJBTYPHOM acCHeKTax (Ha MaTepHaie PyCCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB): JAWCC. ..KaHA. (uiion. Hayk.
Hanpbuuk, 2015. — 185 c.

3Robert M. Book of aphorisms. Glasgow, W.R. McPhun, 1834. — 189 p.; Jacob Cats and Robert Farlic Moral
Emblems with aphorisms, adages, and proverbs, of all ages and nations. London: longman, green, longman, and
roberts, 1860. — 262 p.; Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1975. —130
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uccienoBaiu agopu3Mbl Kak MapeMHUOIOIMUECKUE €MHUILIBL.

B mayunbIx Tpynax Takux YyuéHbX, Kak M.Doszunos, T.Mwup3saes,
b.CapumcokoB, 3.J1.Tommynatos, II.Y.bakupos, X.TypcynoB, M.X.Cannos,
3.T.ToxupoB, A.PanmmoB, H.Paummona, III.Hocupos, C./IxypaeB, H.Tomkyios,
[I.Tomxuboes, P.Oramb6epaues, 3.1.Mup3aronycosa, JI.B.IlonoBuHa,
O.I1.Vpanosa, 3.P.Hapmypatos, H.Mamaranuesa** mpoBOIUINCh HCCIEIOBAHMS,
MOCBSIIEHHBIE PA3MYHBIM BOMPOCAM MAapPeMHOJOTHH, TaKUM KaK JTarlbl
¢opMupoBanus apopu3MOB, HUX JMHTBUCTUYECKAs NMPUPOAA, MX OTHOILIEHUE K
CMEXKHBIM SIBJICHUSM U METO/Ibl UCCIIEIOBAHMSL.

CBsi3pb  AMCCEPTALMOHHOIO MCCJIEJI0BAHUSI € IUIAHAMM HAY4YHO-
HCCIEe0BATEBCKUX PadoT BhICIIEro 00pa3oBaTeIbHOIO YYpeKJAeHUs, IJe
BBIIOJIHEHA  Auccepramms. Tema  JuccepTaluMu  SIBISIETCS  YacTbiO
NEPCIEKTUBHOI'O HAyYHO-UCCIEA0BATEIBCKOrO TUIaHa, PEaJIu3yeMoro Ha kadeape
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB u JUTEPaTyphI Jlenayckoro WHCTHUTYTa
OpEeINPUHUMATEIBCTBA W TEAArOTUKA TI0 TeMe «AKTyallbHbIE MPOOIEMbI
CPaBHHUTEJIHHOTO  THUIIOJIOTUYECKOTO HCCIEAOBAHUA  JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKON
CUCTEMBI sI3bIKa: AuaxpoHus U cuaxpouus» (UTA-12-09-2019).

Lenabio wucciegoBaHMA  SBISETCS  BBIIBICHHE  CEMAaHTHUECKUX U
CTPYKTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH adopu3MOB, OOpa30BaHHBIX HAa OCHOBE JIEKCHKH
HAYKH U UCKYCCTBA B QHTJIMICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX.

3agaum nccjie10BaHuA:

UCCIIEZIOBaTh MYJIpble H3PEUYEHMs] KaK MapeMHOJIOTMYECKHE EIMHULBI U
O00OCHOBaHHO H3Y4YUTh HX HAay4YHO-TEOPETHUUYECKHUE AacHeKThl B OTHOIIEHUU K
CMEXXHBIM €/IMHULIAM;

PacKpbITh COJIEp)KaHWE TMOHSITUH HCTOPUKO-IBOJIIOLMOHHOIO Pa3BUTHUSA
JIEKCUKUA HAyKd U MCKYCCTBAa HAa aHIJIMMCKOM M Y30E€KCKOM SI3bIKaX MOCPEACTBOM

p.; Auden and Louis K. The viking book of aphorisms. London, The Viking Press, 1981. — 417 p.; John A. A Book
of Aphorisms.London, 2017. — 127 p.; William Lilly. Choice aphorisms from the seven segments of cardan”
published by Global Grey, 2018. — 336 p.

3 XukmaTin cy3map, ahopusmiap Ba Makosmap. Tysysum: M.dDozmnos. — Toukent: Y36ekucton, 1967. — 191 6.;
V36ex xank makommapu: [2 Tommuk]. Mackyn Myxappupmap: Mupsaes T., Capuvcoko b. Tom 1.— TomkeHT,
“Dan”, 1987. — 368 6.; Y36ex xank Makomiapu: [2 ToMmnk]. Macwkyn Myxappupiap: Mupsaes T., Capumcokos b.
Towm 2. — Tomkenr, “®an”, 1988. — 372 6.; Caunos M.X., Toxupos 3.T. KoMk yrutnapu. — Tomkent: Momus
Hampuéry, 2003. — 96 6.; Tommynaror 3.J1. AbopH3MIApHUHT KaHP XyCycHATIapu Ba Oamuustu. Ouson. dhannapu
HoM3oau nucc. TomrkeHt, 2006. — 122 c.; bakupoB II. HoMuHaneHTpu4eckrue MOCIOBHIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX
A3bIKax (Ha MaTepuase PyCCKOro, y30€KCKOro M Ka3aXxCKoro si3bIKoB): Jluc... nokT. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 2007.
— 286 c.; X.TypcynoB “@®panimysua-y30ekda adopusmnap ayraru. Hamanran: 2014. — 45 6.; A.PaumoB Ba
H.PanmoBa. “Xuxmatnap mogacu” Tomkent: “Ys6exucron”, 2013. — 400 6.; Hocupos III. Adopusmmap. —
Tomkent: “Kamanax”, 2015, 48 0.; XKypaes C. Xakukar manzapanapu. 100 mymTo3 ¢aiinacyd.—Tomkent: SIHru
acp asmonun, 2015. — 400 0.; Tomkymor H. “Xukmar Ba Makoiutapna ono0 mepacu” TomkeHT, AnaOu€T yuKyHH,
2017. — 48 6.; Unm xuxmatu ( MM Xakumard Xamuc, MakoJd Ba XUKMATIH cy3nmap Tymuamu) Ty3yBumimap:
Toxu6oes 11I., Srambepaues P. — Tomxkent: Haspys, 2018. — 76 6.; Mupsatonycosa 3.11., [Tonosuna JI.B. Tanaba-
énurapa MeXHaTCeBapIIMK TYHFYJIapHHU IIaKJUIaHTHpHna agopusmiapaan goinananumt. 2019. — 68 6.; Ypanosa
O.I1. Marmm3 Ba ¥30ex Twiuapuzaa "owra" Ooml JeKceMalad MakoJulap CeMaHTHMKacH Ba CTpyKTypacH. Puiod.
danmapu dancada g-pu... qucc. — Camapkana, 2021. — 144 6.; Hapmyparos 3.P. Uarimm3 Ba ¥30ex Truiapuaa
TaBJIMM Ba WIM KOHIICTITJIApUTA OWJ] TapeMaJlapHUHT JIMHIBOMaAaHui Taakuky. Owtoin.dhannapu dancada qokropu
muce. Tepmus, 2022. — 129 6.; HapmypatoB 3.P. Tasium, unm xuxmatiaapu. Tepmus gaBnat yHuBepcutetn, HMM
Hampuétu, Tepmus - 2022, — 89 6.; Mamataliyeva N.X. Ingliz va o‘zbek tillarida “vatan” mazmunli aforizmlarning
semantikasi va strukturasi. Filol.fanlari falsafa doktori diss. — Termiz, 2023. — 128 b.
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aHaJM3a HAy4YHOU JIUTepaTyphl;

ONpENEICHUE CEMAHTHYECKOr0 MOJS MYJPBIX CJIOB B KOHIIENTE HAyKH WU
HCKYCCTBA B COITOCTABIISIEMBIX S3bIKAX;

BBISIBJICHHE CTPYKTYPHBIX pa3iMuuii M CXOJCTB MeXIy adopuzMamu,
OTHOCSAILIMMHUCS K HAYKE U UCKYCCTBY, IIyTEM UX COIOCTABJICHHUS.

O0bekT HcciaeqoBaHusl ObBUIM  OTOOpaHBl MYyJpble U3pEUEHUs Ha
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, CBS3aHHBIE C HAYKON M HCKYCCTBOM.

IIpeaMer wucciaegoBaHusl SIBISIOTCS CEMAaHTHYECKUE U CTPYKTYpHBIE
0COOEHHOCTH adOpU3MOB, COJEP)KAIMX KOHIIENITHl HAayKM M HCKYyCcCTBa, Ha
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl wuccienoBanus. [Ipy  ocBemieHMM TEMbl  UCCIEIOBAHMS
UCIIOJIb30BAIMCH  JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUH, CpPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIMN,
KJIaCCU(DUKAITMOHHBIN, CTPYKTYPHO-CTATUCTUUECKUIN 1 AaHAIMTUYECKUA METO/IbI.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHUSA 3aKIII0YAETCS B CIEIYIOLIEM:

B pe3yJibTaTe aHaju3a HccleNoBaHu adopu3MOB B aHIJIMMCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMHM YCTAHOBJIEHO, YTO 3TH E€JUHULBI OTJIMYAIOTCS OT
NOCJIOBULl M M3PEYEHH TeM, 4YTO 00JIaJaloT aBTOPCKUM  XapaKTEpOM,
XapaKTEepPU3yIOTCd TEM, YTO BBIPAXAIOT B JIAKOHUYHOM (opMe HaydHbIE,
¢dunocodckue WK 3CTETUYECKHUE B3IIISIIbI KOHKPETHOTO YeJIOBEKa, aOpU3MBbI, KaK
MOCJIOBUIIBI, BBIPAKAIOT OOOOIIECHHBIN >KU3HEHHBIN OMbIT, 00JIaJal0T TaKUM K€
00pa3HbIM U IEPEHOCHBIM 3HaY€HUEM, KaK U IIOTOBOPKH;

JI0KA3aHO, 4TO, B TO BpeMsI KakK y30eKCcKre ahOpU3MBbl Yallle OTPAX AT TaKUe
LEHHOCTH, KaK JyXOBHOCTb, HDABCTBEHHOCTh M YBAKEHHUE K YUUTENIIO, AaHTJIUNCKUE
adbopusmbl 0o0Jiee AaKTUBHO BBIPAKAIOT TOHSATUS WHAWBUAYAJIHLHOTO OIIBITA,
CBOOOJTHOTO MBIIIJICHUS, TBOPUYECTBA U JTUUHOCTHOTO Pa3BUTHS;

B pe3yJibTare aHanu3a a@opu3MoB B (popMe MPOCTHIX MPEIIOKEHUN ObLIO
JIOKa3aHO, YTO OHM IIUPOKO HCHOJB3YIOTCS B KOPOTKMX W JUIMHHBIX, MOJHBIX U
HEIOJIHBIX, a TAKXKE CBA3HBIX MPEMJIOKEHUIX, U UTO adopu3Mbl B (hOpME KOPOTKHUX
NPEeIOKEHU 00€CTIeYnBAIOT KPATKOCTh U JAKOHUYHOCTh MBICIIU, B TO BpeMs Kak
adbopusmbl B (opMe JJIMHHBIX MPEAJIOKEHUN TMO3BOJISIIOT BBIPA3uTh OoJiee
CIOKHOE€ KOHUENTyaJlbHOE cojaepxkaHue, a adopusmMbl B (OpME CBA3HBIX
PEIJIOKEHUIN IPKO JEMOHCTPUPYIOT CEMAaHTUUYECKUI Napalljiein3M, CPABHEHUE U
BBIPA3UTEIBHOCTD;

ahopu3Mbl AHTJIMMCKOTO W Y30€KCKOTO SI3bIKOB, C(OpMUpOBaHHBIE B
KOHIIENITE  JIEKCMKM HAayKM W  HCKYCCTBa  SIBIISIIOTCS.  MHOTOTPaHHBIM
JUHTBUCTUYECKUM  SIBJICHHUEM, OOpa3yloIUM CIOXKHYIO B CEMaHTUYECKOM,
JUHTBOKYJIBTYPHOM W CHHTAaKCUYECKOM OTHOIIEHWUU CHUCTEMY, (opMalibHas
CTPYKTypa U COJepKaTesbHble 0COOEHHOCTH a(OpHU3MOB HEPa3pbIBHO CBS3aHBI
MEXIy €000, OCHOBHOW 3aJaueil KOTOPBIX SBJISETCS KpaTKOE, JIAKOHMYHOE M
BBIPA3UTENBHOE H3JIOKEHUE YEJTOBEYECKUX 3HAHUM, DCTETHMUECKHX B3TJISI0B U
KU3HEHHOTO OIbITA.

IIpakTH4yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEOBAHUSA:

000CHOBAHO, 4TO CpPaBHUTEIbHBIN aHaju3 CEMaHTHUKH u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX AaCHEeKTOB adopu3MOB, B KOHIIENTE HAYKU U
UCKYCCTBa, Ha aHIJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MMEET HAy4YHO-TEOPETHYECKOE
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3HAUEHHE, a TaK K€ CIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBOBAHUIO YUYEOHUKOB U YUEOHBIX
mocoOMii B TakuxX JHUCIUIUIMHAX, Kak «JIMHrBHCTHKaA», «JIEKCHUKOIOTHSY,
«Metonomnorus», «Teopust u npakTuka nepeoga», «CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHUS
U «JIMHTBUCTHKA U KYJIBTYPOJIOTHS»;

J0Ka3aHO, 4YTO pa3paboTaHHas METOJOJOTUSl aHaldu3a CEMaHTHKU U
S3BIKOBOM KYJIBTYPBI a)OPU3MOB B KOHIIENTE HAYKH U MCKYCCTBA B aHTJIUICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX MOJKET OBITh HCIOJB30BaHA ISl M3YYEHHS] OPYTHX THIIOB
napem, cielupuIHbIX JJI1 POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB;

OpOBEIEH  CPAaBHUTEIHHO-COIOCTABUTENbHBIN  aHanmu3  adopu3sMoB B
KOHIIETITEe HAYKW U UCKYCCTBA Ha aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

JI0Ka3aHO, YTO YHHUKaJIbHbIE OCOOCHHOCTH aOpPU3MOB CiIyKaT HAIAEKHBIM
MCTOYHUKOM JUISI HUCIOJB30BaHUS M HW3YYEHHUS B TIPOLIECCE MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKALINH.

JIOCTOBEPHOCTb Pe3yJabTATOB MCCJACJOBAHUS ONPEICIAETCS KOHKPETHOM
MOCTAaHOBKOM Mpo0sieMbl, 000CHOBAaHHOCTBIO TEOPETHUUYECKUX JAHHBIX HAyYHBIMU
VMCTOYHUKAMH, COOTBETCTBUEM BBIOPAHHBIX UCTOYHUKOB MPEAMETY MCCIIEIOBAHNUA,
LEJIECO00Pa3HOCThI0 MPUMEHSAEMBIX METOJIOB HCCIEAOBaHUS MW MOAXoAa K
00BEKTY, OOOCHOBAHHOCTBIO TEOPETUYECKHX CY>KIEHUH M BBIBOJAOB JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUMHU, CONOCTAaBUTEIIbHBIMU, KJIaCCU(PUKATMOHHBIMH,
OMKCATENIbHBIMU, JIMHTBOKYJIbTYPHBIMH, CTATUCTUYECKUMH M KOMIIOHEHTHBIMHU
METOJAMM aHaiau3a. BBIBOIBI, NPEIIOKEHHS W PEKOMEHAAMU BHEIPEHBI B
npakTtuky. IlomydeHHble  pe3ynbpTaThl  MOATBEPKIECHBI  KOMIIETEHTHBIMHU
CTPYKTypamH.

HayuyHasi 3HAUMMOCTh pe3yJIbTATOB HccJeqoBaHusA. HaydHas 3HauMMOCTh
pEe3yJbTAaTOB HCCIIEIOBAHUN BHJHA B HOBBIX HAIlPaBJICHUSX S3bIKO3HAHUA, B
YaCTHOCTH, B M3YYEHUM TEOPETUUYECKUX OCHOB JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHH, B
OCBEIICHUH 3HAYMMOCTU B UCCJIEI0BAHUHU OCOOEHHOCTEN HallMOHAIBHBIX TEKCTOB,
B HCIOJIb30BAaHUU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX METOJOB HCCJIEAOBAHMS, B ONpPEAEICHUU
VMCTOYHUKOB HCCIEAOBAHUS, B YCTAHOBJIEHUW JIMHIBOKYJIBTYPHOW LEHHOCTH
adopU3MOB HAYYHOTO M XYJIOXKECTBEHHOTO cojepxkanus. lIpencraBieHHble B
JUCCEPTALIMM MHEHUS CITY>KAaT HAyYHBIM UCTOYHUKOM JIJISl OCBEUIECHUS SA3BIKOBBIX U
KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH aHIJIMACKOTO M Y30E€KCKOrO SI3bIKOB B KOHTEKCTE
HAyKH U UCKYCCTBA.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb pE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUS MOXKET OBbITh
UCIIOJIb30BaHAa B CUCTEME BBICIIEr0 OOpa3oBaHUS NIpPU CO3JAaHUM YYEOHUKOB U
y4eOHBIX MOCOOUH MO AUCHUIUIMHAM “‘JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, “JIEKCHUKOJIOTUS”,
“cpaBHHTEIIbHASI TUIOJIOTUSA, TIPU MPOBEACHUU TEOPETUUECKUX U MPAKTHUYECKUX
3aHATHI 1O 3TUM JUCLUIUIMHAM, IIPU OPraHU3alUN CIELKYPCOB B MarucTparype
[0 TaKMM HaIlpaBJICHUAM, KaK ‘“‘METOAbl JIMHIBUCTUYECKUX MCCIIEI0OBaHUN,
“aKkTyanbHbIe IPOOJIEMbI COBPEMEHHOTO SA3bIKO3HAHUS .

BHenpenne pe3yabTaToB Hcciaen0BaHus. Ha 0oCHOBE HAyUHBIX Pe3yJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX B XOJI€ AaHalM3a CEMAHTHUKM M CTPYKTYPhl KOHLENTYaJlbHBIX
ahopu3MOB B 00JIaCTH HAYKU U UCKYCCTBA HA QHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX:

Hayunble moJiockeHusi, yCTaHaBIMBAIOIIME, YTO B aHIJIMMCKOM U y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU a(OPU3Mbl OTIUYAIOTCA OT IOCJIOBHUI] M TMOTOBOPOK ABTOPCKUM
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XapaKTepoOM M JIAKOHUYHBIM BBIPQKEHUEM Hay4HbIX, (uiIocopckux uiu
ACTETUYECKUX B3IJISIIOB KOHKPETHOW JMYHOCTH, a TAaKXEe TEeM, 4YTO, IMOJ00HO
IIOCJIOBHUIIAM, OTPaXXarOT OOOOMEHHBIA JKM3HCHHBIM ONBIT M, IIOJAOOHO
MOTOBOPKaM, 001aaloT O00pa3HbIM ¥ TEPEHOCHBIM  3HAYCHHEM, OBLIN
WCITOJI30BAHBI npu peanu3anuu MPUKIIATHOTO npoekTa «Co3nanue
00pa3oBaTeILHOI0 KOpITyca y30eKCKOro s3bIka» (mpoekT Ne AM-F3-201908172),
BEITIOJTHSABIIETOCS B TalIKEHTCKOM TOCYJAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE y30EKCKOTO
s3pIka U JuTepatypsl umenn Asnuimepa HaBou B 2020-2023 romax (cmpaBka Ne
01/4-4264 ot 17 centsi6ps 2025 rona). B pe3ynbraTe ObUIM BBHISBICHBI OOIINE U
OTJIMYUTENbHBIE 0COOEHHOCTH a)OpU3MOB HAYYHOU U XYJI0KECTBEHHON TEMAaTHUKH
B QHIVIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

Hayunsie MOJIOKEHUS, MOITBEPIKIAIOIINE, 4TO ahopU3MBbl,
chopMHUpOBaHHBIE HAa OCHOBE JIEKCUKM HAyKH M HMCKYCCTBAa B AHIJIMMCKOM H
y30€KCKOM  SI3bIKaX, MPEACTABISIIOT COOOM MHOTOTPaHHOE JIMHTBHCTHYECKOE
SIBJICHHE, 00pa3yIoIIee CI0KHYI0 CEMAaHTHIECKYTO, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKYIO U
CHHTAaKCHYECKYI0 CHCTEMY; YTO CTPYKTypHas OpraHU3alMs W COJep)KaTelbHbIC
0co0eHHOCTH adOpU3MOB HAXOJATCSA B HEPA3PHIBHON B3aUMOCBS3H; @ UX OCHOBHAS
GyHKIHS 3aKTI0YaeTCsl B KPAaTKOM, JJAKOHWYHOM W BBIPA3UTEIBHOM OTPaKCHHUH
YEJIOBEUECKNX 3HAHUH, ACTETHUYCCKUX B3IJBIIOB M JKU3HEHHOTO OIbBITA, OBLIN
WCIIOJIB30BAaHBl B paMKax TMPHUKIaAHOTO TpoekTa «Co3manne MHOTOS3BIYHON
AJIEKTPOHHOM TMIaThOPMBbI Y30€KCKON JUTepatyphl (Ha y30€KCKOM, PYCCKOM U
aHTIMickoM  si3blkax)» (mpoexkt Ne  PF-201912258), peanu3oBaHHOTO B
TamkeHTCKOM TOCyapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI
umenu Anumepa Hasou B 2021-2023 romax (cmpaBka Ne 01/4-4428 ot 24
ceHtsiopst 2025 roma). B pesynbrate pe3ynbTaThl  HCCIENOBAaHUS — OBLIH
UCIIOJIb30BAaHbl TPU pa3pabOTKE METOAMYECKUX TO0COOWM, HANpaBJICHHBIX Ha
MOBBINICHUE YPOBHS KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH TMpEIoAaBaTee W
M3YYaloNuX $3bIK B paMKaX HWHHOBAIIMOHHOTO WCCIICIOBATEIBCKOTO IPOCKTA,
MPUMEHEHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO IMOAX0Ja K HCCIICIOBAHUIO JICKCEM
HAayKd W HMCKYyCCTBAa B adopu3Max, WCIOJIb30BAaHUE PA3IUYHBIX IKCIIPECCUBHO-
CTUTUCTHYECKUX CPEACTB NpPH IMepeBoje apopu3MOB C AHTIMHCKOTO s3bIKa Ha
JIPYTHE SI3bIKHA, a TaKKe pa3padOTKy MEXaHW3MOB aHaju3a W HHTEPIPETAIIUU
adopusmoB. Kpome Toro, pesyiabTaTbl HCCIEAOBaHUS OBLIA HWCIOJIB30BAHBI IS
pacIIMpeHusi ¥ COBEPIICHCTBOBAHUS COJAEPX AHUS YYEOHBIX AUCIUIUIMH TIO
dpaseonoruy,  MApeMHOJIOTHUH,  JIEKCUKOJOTMM W TEOpUM  TEpeBoja,
MPETNO/IaBaEMbIX B BBICIINX 00Pa30BATEIbHBIX YUPEKICHHUIX.

Hay4nble BBIBOIBI, TOATBEPKIAIONINE, YTO adhOpU3Mbl, CPOPMUPOBAHHBIE HA
OCHOBE JIEKCMKM HAyKd W MCKYCCTBa B AHTJIMMCKOM M Y30E€KCKOM S3bIKaX,
MPEICTABIAIOT COOOM MHOTOTPAHHOE JIMHTBHCTHYECKOE SIBIIEHWE, OOpa3yroliee
CIOXKHYI0 CEMaHTHUYECKYI0, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKYI0O W CHHTAKCHYECKYFO
CHUCTEMY; 4YTO CTPYKTypHas OpraHu3alusi W CoJepKaTelbHbIE OCOOCHHOCTH
ahopu3MOB HAXOMITCS B HEPa3phIBHOW B3aMMOCBSI3HM, a MX OCHOBHAS (hYyHKIIHS
3aKJTIOYACTCS B KPATKOM, JIAKOHWYHOM W BBIPA3UTEILHOM  OTPaKCHUU
YEJIOBEUECKUX 3HAHUH, ACTCTHYECKUX B3IVISIIOB M JKU3HEHHOTO OIbBITA, OBLIH
WCITOJIB30BAHBI TIPH MOATOTOBKE CIICHAPHEB TEJIEBU3MOHHBIX MporpaMM «Assalom,
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O‘zbekiston!» u «Ko‘ngil obodligi», TPaHCIUPOBABIINXCSI Ha
tenekanaine «O‘zbekiston» B mepuon ¢ sHBaps mo ampens 2025 roma (cmpaBka
['ocynmapcTtBeHHOro  yupexaeHus « TBopueckoe oOwbemunenne  “O‘zbekiston
247y HanmmonanbHOU TenepaguokoMmnanuu Y3oekuctana Ne 05-09-818 ot 3 urons
2025 roma). B pesymbrare pe3yibTaThl HUCCIEAOBAHUS  CIOCOOCTBOBAIU
PACKPBITUIO COAEPKaHUSI MOHITUN MCTOPUKO-3BOJIIOIIMOHHOTO PA3BUTUS JIEKCUKU
HAayKd M HUCKYCCTBA B AHIVIMIICKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX Ha OCHOBE aHaju3a
HAy4YHOM JIMTEPaTypbl, ONPEICICHUI0 CEMaHTUYECKOro TMojs adopu3MoB,
PENpPE3EHTUPYIOIIMX KOHUENTHl HAYKA U UCKYCCTBA B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX, a
TaKK€ BBIIBJICHUIO WX CTPYKTYPHBIX CXOJCTB W pa3IM4Mil IOCPEACTBOM
COMOCTAaBUTENILHOTO aHanu3a apopu3MOB, CBSI3aHHBIX C KOHIENTAMU HAyKd H
HCKYCCTBA.

Anpobanusi pe3yJibTaToB MCCIeI0Banus1. Pe3ynbTraTsl cciaeoBaHus ObUIN
oOCyXJIeHbl B 5 JOKJIajax, B TOM 4YHCIE Ha 2 MEXAYHAPOJHBIX H 3
pecnyOJIMKaHCKON HayYHO-IPAKTHYECKOM KOH(PEPEHIIHSIX.

IIyoimkanust pe3yJbTaTOB HccJael0BaHMA. [0 OCHOBHOMY colepKaHUIO
JYccepTaluy OMmyOIMKoBaHO 12 Hay4yHBIX pabOT, U3 HUX 7 CTaTed B U3IAHUSIX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX Bpicmiell arrectanmoHHod Komuccued npu KaOunere
MunuctpoB PecryOnuku Y30ekucTan ajisi MyOJMKAlMd OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB
JIOKTOPCKUX JHUCCEpPTAIMi, B YaCTHOCTH, B 4 peciyOIMKAaHCKUX U 3 B 3apyOeKHBIX
Hay4HBIX KypHaJIaXx.

Ctpykrypa m o0beM auccepranum. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEIICHUS,
TpeX TJaB, BBIBOJIOB [0 TJIaBaM, 3aKJIIOYEHHS, CHUCKA HCIOJb30BaHHOU
JUTEPATyphl U ipriiokeHus. Oomuii 00beM padboThl coctaBnsgeT 132 crpaHuil.
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